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PROTOCOLLO SANITARIO FIGC del 19/02/22  
SANITÄRE RICHTLINIEN DER FIGC vom 19/02/22 

 

 

Indicazioni generali per le attività dilettantistiche e giovanili: 
aggiornamento del protocollo sanitario FIGC 

 
La Federazione Italiana Giuoco Calcio ha pubblicato un aggiornamento 

(N.7) delle Indicazioni Generali per la pianificazione, organizzazione e 
gestione della Stagione Sportiva 2021-2022 (allenamenti, attività pre-gara 

e gare) per il calcio dilettantistico e giovanile.  
 

Il Protocollo è consultabile sotto il link sotto riportato 

 
 

Allgemeine Richtlinien für Amateur- und Jugendtätigkeiten:  
erneuerte Version des FIGC-Gesundheitsprotokolls 

 
Der Italienische Fußballverband hat die erneuerte Version (Nr. 7) der 

Allgemeinen Richtlinien für die Planung, Organisation und Durchführung 
der Sportsaison 2021-2022 (Training, vor dem Spiel und Meisterschaften) 

für den Amateur- und Jugendfußball veröffentlicht.  
 

Das Protokoll kann unter folgendem Link abgerufen werden: 

 
 

https://www.figc.it/media/157199/protocollo-figc-
2021_2022_dilettanti_versione-7.pdf 

 

 

 

Si riportano alcune tabelle riassuntive del nuovo protocollo: 
 
Man veröffentlicht einige zusammenfassende Tabellen des Gesundheitsprotokolls: 

https://www.figc.it/media/157199/protocollo-figc-2021_2022_dilettanti_versione-7.pdf
https://www.figc.it/media/157199/protocollo-figc-2021_2022_dilettanti_versione-7.pdf
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Aggiornamenti Regolamento / Ergänzungen Richtlinien Covid-19 
 

 

Calciatori / trici 
 

La partecipazione a competizioni, gare, tornei 
ed eventi, gare amichevoli e sedute di 
allenamento di gruppo, in ambito 
dilettantistico e giovanile – all’aperto o al 
chiuso – è consentita esclusivamente ai 
soggetti muniti di Green Pass Rafforzato 
(vaccinati o guariti).  
Tale disposizione non si applica ai bambini/e 
sotto i 12 anni di età e ai soggetti esenti. 
 
 

Dirigenti 
 

Per chiunque svolga attività lavorative o di 
formazione o di volontariato nei luoghi dove 
si svolge l’attività sportiva (p.es. allenatori, 
massaggiatori, fisioterapisti, magazzinieri o 
altri componenti dello staff) è fatto obbligo 
attualmente avere la Certificazione Covid-19.  
A decorrere dal 15/02/22 i soggetti che 
svolgono tali attività ed abbiano un’età 
superiore ai 50 anni dovranno essere in 
possesso del Green Pass Rafforzato. 
 
Il registro dei presenti nell’impianto sportivo 
dovrà essere mantenuto per almeno 14 
giorni. 
L’accesso all’impianto sportivo potrà 
avvenire solo in assenza di sintomi 
influenzali. 
Valutare l’opportunità di effettuare la 
misurazione della temperatura corporea. 
 
 
 
Spetta alla società di casa verificare il 
possesso del Green Pass Rafforzato o delle 
Certificazioni verdi Covid-19, a seconda dei 
casi. 
Tale controllo dovrà essere effettuato a tutti i 
soggetti che accedono all’impianto sportivo 
(inclusi squadra di casa, avversari, arbitri). 
 
 
 
 
 
 
 

 Fußballspieler/innen 
 

Die Teilnahme an Wettbewerben, Spielen, 
Turnieren und Veranstaltungen, 
Freundschaftsspielen und Mannschafts-
trainings, im Amateur- und Jugendbereich – 
im Freien oder in der Halle – ist nur mit Super 
Green Pass (geimpft oder geheilt) erlaubt. 
 
Diese Bestimmung gilt nicht für Kinder unter 
12 Jahren und davon befreiten Personen. 
 

 

Vereinsfunktionäre 
 

Eine Covid-19-Zertifizierung ist derzeit für 
alle Personen erforderlich, die an den Orten, 
an denen sportliche Aktivitäten stattfinden, 
eine Arbeits- oder Ausbildungs- oder 
ehrenamtliche Tätigkeit ausüben (z.B. 
Trainer, Masseure, Physiotherapeuten, oder 
andere Staff-Mitarbeiter). 
Ab dem 15/02/22 müssen Personen, die diese 
Tätigkeiten ausüben und älter als 50 Jahre 
sind, im Besitz des Super Green Passes sein. 
 
Das Anwesenheitsverzeichnis in der 
Sportanlage ist mindestens 14 Tage 
aufzubewahren. 
Der Zutritt zur Sportanlage darf nur ohne 
Grippesymptome erfolgen. 
Es besteht die Möglichkeit die 
Körpertemperatur zu messen. 
 

 

 

 

Es ist Pflicht des Heimvereins, den Besitz 
des Super Green Passes oder der Covid-19 
Zertifizierung zu kontrollieren. 
Diese Kontrolle muss bei allen Personen 
durchgeführt werden, die die Sportanlage 
betreten (inkl. Heimmannschaft, Gegner, 
Schiedsrichter). 
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Calciatori/trici guariti 
 

Si ricorda che, in tutti i casi di pregressa 
infezione da SARS-Cov-2, e relativa 
guarigione i soggetti che prendono parte 
all’attività dovranno provvedere ad una 
nuova visita per il rilascio della certificazione 
d’idoneità sportiva ovvero di una 
attestazione “Return to Play”. 
Questa visita di rinnovo può essere effettuata 
non prima che siano trascorsi 7 giorni 
dall’avvenuta guarigione per i soggetti con 
malattia lieve e se corrispondono ai criteri 
secondo “l’Aggiornamento raccomandazioni 
per l’idoneità all’attività sportiva agonistica in 
atleti non professionisti Covid-19 guariti”. 
 
 

Pubblico 
 

Gli spettatori potranno accedere all’impianto 
sportivo esclusivamente dietro esibizione del 
Green Pass Rafforzato, nei limiti della 
capienza non superiore al 75% all’aperto e al 
60% al chiuso rispetto a quella massima 
autorizzata.  
E’ fatto obbligo per tutti gli spettatori di 
indossare dispositivi di protezione delle vie 
respiratorie di tipo FFP2 per tutta la durata 
della permanenza all’interno dell’impianto 
sportivo. 
Inoltre negli impianti in cui si svolgono gli 
eventi è vietato il consumo di cibi e bevande 
al chiuso (fa eccezione la somministrazione 
di cibi e bevande all’interno delle aree 
ospitalità, se organizzata e gestita nel 
rispetto delle norme previste per i servizi di 
ristorazione). 
Ulteriori requisiti:  

- Garantire la tracciabilità degli 
spettatori ammessi (anche tramite 
elenco); 

- Rispettare distanziamento; 
- Distributori gel igienizzanti;  
- Informare tramite altoparlante il 

pubblico sul rispetto dei regolamenti 
sanitari. 

 
 
Ulteriori informazioni si trovano sul Protocollo 
Sanitario. 

Genesene Fußballspieler/innen 
 

Man weist daruf hin, dass in allen Fällen 
einer SARS-Cov-2-Infektion und relativer 
Genesung das ärztliche Zeugnis der 
Sportmedizin erneuert, bzw. die 
Bescheinigung “Return to Play” von der 
Sportmedizin ausgestellt werden muss. 
 
Diese Visite kann frühestens 7 Tage nach 
erfolgter Genesung, bei leichter Erkrankung 
durchgeführt werden, in Anwendung weiterer 
Kriterien laut dem “Aggiornamento 
raccomandazioni per l’idoneità all’attività 
sportiva agonistica in atleti non 
professionisti Covid-19 guariti”. 
 

 

Publikum 
 

Zuschauer können die Sportanlage nur nach 
Vorlage des Super Green Passes betreten, 
bei einer Kapazitätsgrenze von 75% im Freien 
und 60% in Hallen im Vergleich zur maximal 
zugelassenen Auslastung. 
 
Alle Zuschauer sind verpflichtet, während 
des gesamten Aufenthalts in der Sportanlage 
FFP2-Atemschutzmasken zu tragen. 
 
 
Darüber hinaus ist in den Sportanlagen, in 
denen die Tätigkeit stattfindet, der Konsum 
von Speisen und Getränken in Innenräumen 
verboten (mit Ausnahme jener Bereiche, 
welche mit den Bestimmungen der 
Gastronomie organisiert und verwaltet 
werden). 
Zusätzliche Anforderungen: 

- Gewährleistung der Rückverfolgbarkeit 
zugelassener Zuschauer (auch über 
eine Liste); 

- Mindestabstände einhalten; 
- Desinfektionsgel; 
- mittels Lautsprechanlage über die 

Einhaltung der Vorschriften 
informieren. 

 

 

Weitere Infos befinden sich im Sanitätsprotokoll. 
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Comunicazioni Ambito Regionale / Mitteilungen Regionale Tätigkeit 
 
 

MODIFICA PROGRAMMA GARA / SPIELPROGRAMMÄNDERUNG 
 

Le modifiche vengono riportate in grassetto.  Die Änderungen werden fettgedruckt angeführt. 

 

ECCELLENZA / OBERLIGA  

 

ECCELLENZA FEMMINILE / OBERLIGA DAMEN  

 

CALCIO A 5 / KLEINFELD C1 

 

RISULTATI / SPIELERGEBNISSE 
 

NOTE  / ANMERKUNGEN : 
R =  RAPPORTO NON PERVENUTO / NICHT EINGETROFFENER SPIELBERICHT 
W=  GARA RINVIATA / SPIELVERSCHIEBUNG 
B =  SOSPESA PRIMO TEMPO / ERSTE SPIELHAELFTE ABGEBROCHEN 
I  =  SOSPESA SECONDO TEMPO / ZWEITE SPIELHAELFTE ABGEBROCHEN 
M =  NON DISPUTATA IMPRATICABILITA’ CAMPO / NICHT AUSGETRAGEN UNBESPIELBARKEIT SPIELFELD 
G =  RIPETIZIONE GARA CAUSA FORZA MAGGIORE / NEUANSETZUNG AUFGRUND HÖHERE GEWALT 
A =  NON DISPUTATA PER MANCANZA ARBITRO / NICHT AUSGETRAGEN WEGEN FEHLENS DES SCHIEDSRICHTERS  
U =  SOSPESA PER INFORTUNIO ARBITRO / ABGEBROCHEN AUFGRUND VERLETZUNG DES SCHIEDSRICHTERS 
D =  ATTESA DECISIONI ORGANI DISCIPLINARI / IN ERWARTUNG ENTSCHEIDUNGEN DISZIPLINARORGANE 
H =  RIPETIZIONE GARA PER DELIBERA ORGANI DISCIPLINARI / NEUANSETZUNG DES SPIELES LAUT 
        BESCHLUSS DER DISZIPLINARORGANE 
F =  NON DISPUTATA PER PESSIME CONDIZIONI ATMOSFERICHE / NICHT AUSGETRAGEN WEGEN WIDRIGER  
        WETTERBEDINGUNGEN 
dtr/nE =  DOPO I TIRI DI RIGORE / NACH ELFMETER 
vdGS =  VEDI DELIBERA GIUDICE SPORTIVO / SIEHE BESCHLUSS SPORTRICHTER 
 

ECCELLENZA / OBERLIGA 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 06/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

8R ANAUNE V. DI NON ROTALIANA DOM 13/03/22 18.00 CLES 

11R ST. PAULS GARDOLO DOM 27/03/22 16.00 SAN PAOLO / ST. PAULS SINT. 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

1R PFALZEN VALLI DEL NOCE SAB 12/03/22 19.00 VANDOIES / VINTL SINT. 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

6R BRESSANONE MOSAICO MER 16/03/22 21.00 BRESSANONE/BRIXEN PAL. EX CONI 

9R ALPE CIMBRA AC TRENTO 1921 LUN 21/03/22 21.00 LAVARONE PALESTRA 

GIRONE A - 7 Giornata - R 

BRIXEN - MAIA ALTA OBERMAIS 3 - 3   

COMANO TERME E FIAVE - GARDOLO 0 - 1   

DRO ALTO GARDA CALCIO - ST.PAULS 0 - 3   

LAVIS A.S.D. - MORI S.STEFANO 3 - 0   

ROTALIANA - STEGEN STEGONA 1 - 1   

SPORT CLUB ST.GEORGEN - ANAUNE VALLE DI NON 4 - 1   

TRAMIN FUSSBALL - ARCO 1895 2 - 1   

VIPO TRENTO - BOZNER 1 - 0   

VIRTUS BOLZANO - LANA SPORTVEREIN 1 - 0   
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FEMMINILE ECCELLENZA / DAMEN OBERLIGA 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 02/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

CALCIO 5 / KLEINFELD SERIE C1   
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 04/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

S.C.D. SPORT CLUB ST.GEORGEN 51 23 15 6 2 50 20 30 0 

A.C.D. VIRTUS BOLZANO 50 23 15 5 3 47 16 31 0 

A.S.V. TRAMIN FUSSBALL 40 23 11 7 5 41 33 8 0 

U.S. LAVIS A.S.D. 38 23 11 5 7 35 29 6 0 

U.S. LANA SPORTVEREIN 37 23 10 7 6 30 23 7 0 

U.S.D. VIPO TRENTO 36 23 9 9 5 39 35 4 0 

S.S.V. BRIXEN 33 23 8 9 6 44 42 2 0 

A.S.D. COMANO TERME E FIAVE 32 23 9 5 9 34 32 2 0 

F.C. BOZNER 31 23 8 7 8 26 25 1 0 

F.C.D. ST.PAULS 31 23 8 7 8 33 32 1 0 

D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 29 23 7 8 8 38 37 1 0 

ASVSSD STEGEN STEGONA 26 23 6 8 9 28 38 -10 0 

A.S.D. MORI S.STEFANO 25 23 7 4 12 32 39 -7 0 

A.S.D. ANAUNE VALLE DI NON 24 23 5 9 9 18 22 -4 0 

U.S.D. ARCO 1895 23 23 5 8 10 23 36 -13 0 

U.S.D. DRO ALTO GARDA CALCIO 19 23 4 7 12 21 37 -16 0 

A.S.D. ROTALIANA 18 23 3 9 11 27 46 -19 0 

U.S.D. GARDOLO 17 23 5 2 16 24 48 -24 0 

GIRONE A - 7 Giornata - A 

JUGEND NEUGRIES - MAIA ALTA OBERMAIS 0 - 6   

 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 33 11 11 0 0 73 3 70 0 

U.S. RIVA DEL GARDA A.S.D. 27 11 9 0 2 39 12 27 0 

A.S.V. FFC PUSTERTAL ASV 27 11 9 0 2 32 13 19 0 

A.S.D. PFALZEN 20 11 6 2 3 24 19 5 0 

U.S. AZZURRA S.BARTOLOMEO 19 11 6 1 4 38 17 21 0 

D.F.C. FUSSBALL CLUB NIEDERDORF 18 11 6 0 5 27 31 -4 0 

ADFC RED LIONS TARSCH 17 11 5 2 4 34 29 5 0 

A.S.C. JUGEND NEUGRIES 14 11 4 2 5 23 29 -6 0 

FUSSBALLCLUB SUDTIROL SRL 6 11 1 3 7 13 30 -17 0 

A.S.D. C.F. VALLI DEL NOCE 6 11 2 0 9 17 39 -22 0 

A.S.V. RIFFIAN KUENS 4 11 1 1 9 5 39 -34 0 

A.S.V. KLAUSEN CHIUSA 1 11 0 1 10 4 68 -64 0 

GIRONE A - 5 Giornata - R 

AC TRENTO 1921 S.R.L. - JUGEND NEUGRIES 5 - 0   

ALPE CIMBRA A.S.D. - FEBBRE GIALLA 9 - 5   

FUTSAL ATESINA - CALCIO BLEGGIO 6 - 1   

FUTSAL FIEMME - PINETA 3 - 1   

IMPERIAL GRUMO A.S.D. - BRESSANONE 5 - 7   

MOSAICO - LEVICO TERME 5 - 2   

REAL BUBI MERANO C5 - FC GOSTIVAR 7 - 2   
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COPPA ITALIA FEMMINILE / ITALIENPOKAL DAMEN 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 05/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 
 
 

Le Società sottolineate si sono 

qualificate per la Finale. 

 Die unterstrichenen Vereine haben sich 

für das Finalspiel qualifiziert. 

 
 
 

 

 
 

GIUSTIZIA SPORTIVA / SPORTJUSTIZ 
 

 

Decisioni del Giudice Sportivo / Beschluesse des Sportrichters 
 

Si riportano le decisioni adottate dal Giudice Sportivo Avv. Michael Baumgartner: 
Man veröffentlicht die Entscheidungen des Sportrichters RA Michael Baumgartner: 

 

 

ECCELLENZA / OBERLIGA 

GARE DEL / SPIELE VOM   6/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO DI ALLENATORI / ZU LASTEN DER TRAINER  
 
SQUALIFICA PER UNA GARA EFFETTIVA / SPERRE EIN SPIEL  
PASQUALI MARIO (BOZNER)         

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

A.S.D. FUTSAL ATESINA 45 16 15 0 1 114 37 77 0 

AC TRENTO 1921 S.R.L. 45 17 15 0 2 115 40 75 0 

A.S.D. MOSAICO 36 17 12 0 5 89 67 22 0 

A.S.D. REAL BUBI MERANO C5 34 17 11 2 4 103 48 55 1 

A.S.D. FUTSAL FIEMME 33 17 10 3 4 61 54 7 0 

POL. ALPE CIMBRA A.S.D. 28 17 9 1 7 114 111 3 0 

POL. PINETA 27 17 8 3 6 67 50 17 0 

IMPERIAL GRUMO A.S.D. 26 17 8 2 7 84 82 2 0 

A.S.D. CALCIO BLEGGIO 25 17 8 1 8 110 95 15 0 

S.S.D. MEZZOLOMBARDO 17 16 5 2 9 53 83 -30 0 

G.S.D. FEBBRE GIALLA 16 17 5 1 11 71 88 -17 0 

A.S.D. FC GOSTIVAR 16 16 5 1 10 75 93 -18 0 

A.S.C. JUGEND NEUGRIES 8 17 2 2 13 47 102 -55 0 

U.S.D. BRESSANONE 8 17 2 2 13 45 138 -93 0 

U.S.D. LEVICO TERME 2 17 0 2 15 75 135 -60 0 

SEMIFINALE RITORNO / HALBFINALE RÜCKSPIEL 

PFALZEN - MAIA ALTA OBERMAIS 2 - 3   
 

SEMIFINALE RITORNO / HALBFINALE RÜCKSPIEL 

(1) JUGEND NEUGRIES - RIVA DEL GARDA A.S.D. 0 - 2   

(1) - disputata il 06/03/2022 
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A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 
 
SQUALIFICA PER UNA GARA REC. AMM. / SPERRE EIN SPIEL WIEDERHOLTE VERW. (V INFR)  
TESSARO GABRIEL (BOZNER)    ANGERER IVAN (BRIXEN)  

SALVATERRA LORIS (DRO ALTO GARDA CALCIO)    GRETTER MASSIMILIANO (LAVIS A.S.D.)  

 
 
AMMONIZIONE CON DIFFIDA (IV INFR) / OFFIZIELLE VERWARNUNG (IV VERGEHEN)   
NODARI SIMONE (DRO ALTO GARDA CALCIO)    DSIRI YASSIR (LAVIS A.S.D.)  

GHIOTTI EDOARDO (MAIA ALTA OBERMAIS)    CALDATO DAVIDE (TRAMIN FUSSBALL)  

PECORARO MATTEO (VIPO TRENTO)        

 

 
 
 

FEMMINILE ECCELLENZA / DAMEN OBERLIGA 
           

Nessun provvedimento disciplinare / Keine Disziplinarmaßnahmen 
 
 
 

CALCIO 5 / KLEINFELD SERIE C1   

GARE DEL / SPIELE VOM  4/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO DIRIGENTI / ZU LASTEN FUNKTIONÄRE  
 
INIBIZIONE A SVOLGERE ATTIVITA' FINO AL / TÄTIGKEITSUNTERSAGUNG BIS 24/ 3/2022  
ROCCHETTI GIANNI (ALPE CIMBRA A.S.D.)        

 
 
A CARICO DI ALLENATORI / ZU LASTEN DER TRAINER  
 
SQUALIFICA PER UNA GARA EFFETTIVA / SPERRE EIN SPIEL  
BARACCA MATTEO (JUGEND NEUGRIES)         

 
 
A CARICO CALCIATORI ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER MIT FELDVERWEIS  
 
SQUALIFICA PER UNA GARA EFFETTIVA / SPERRE EIN SPIEL  
TOSONI DANIELE (MOSAICO)        

 
 
A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 
 
AMMONIZIONE CON DIFFIDA (IV INFR) / OFFIZIELLE VERWARNUNG (IV VERGEHEN)   
SCALET ANDREA (AC TRENTO 1921 S.R.L.)    STASSI PIETRO (BRESSANONE)  

SVALDI FRANCESCO (FUTSAL FIEMME)    TOMASI MATTEO (FUTSAL FIEMME)  

AKKARI ABDELHADI (MOSAICO)    GUARDA LUCA (PINETA)  
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COPPA ITALIA FEMMINILE / ITALIENPOKAL DAMEN 

GARE DEL / SPIELE VOM  6/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 
 
AMMONIZIONE CON DIFFIDA (I INFR) / OFFIZIELLE VERWARNUNG (I VERGEHEN)   
DE LUCA DENISE (JUGEND NEUGRIES)    BERLANDA MARTA (RIVA DEL GARDA A.S.D.)  

 

 
 
 
 
 

Le ammende irrogate con il presente Comunicato 
dovranno prevenire a questo Comitato entro e 
non oltre quindici giorni dalla data di 
pubblicazione dello stesso. 

 Die mit diesem Rundschreiben verhängten 
Geldbussen, müssen bei diesem Komitee 
innerhalb fünfzehn Tagen nach Veröffentlichung 
eintreffen. 
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Comunicazioni Comitato Prov. Bolzano / Mitteilungen Landeskomitee Bozen 
 

 
ASSEMBLEA STRAORDINARIA / AUßERORDENTLICHE VOLLVERSAMMLUNG 

 

Si ricorda che l’Assemblea Straordinaria del 
Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano è 
convocata per: 
 

 

VENERDI 11 MARZO 2022 
 
 
presso l’APA - Confartigianato Imprese, in 
via di Mezzo ai Piani nr. 7 a Bolzano 
(possibilità di parcheggio Garage), alle ore 
19.00 in prima convocazione ed alle ore 19.30 
in seconda convocazione con l’ordine del 
giorno pubblicato sul Comunicato Ufficiale 
nr. 50 del 01/03/2022.  

 Man erinnert, dass die Außerordentliche 
Vollversammlung des Autonomen 
Landeskomitee Bozen für 
 
 

FREITAG, 11. MÄRZ 2022 
 
 

beim LVH Wirtschaftsverband Handwerker 
und Dienstleister, Mitterweg 7 in Bozen 
(Parkmöglichkeit Garage), um 19.00 Uhr in 
erster Einberufung und um 19.30 Uhr in 
zweiter Einberufung einberufen ist, mit 
Tagesordnung laut Offiziellen Rund-
schreiben Nr. 50 des 01/03/2022 veröffentlicht. 

 
N.B.: 
 
Alle società sono state inoltrate via mail, le 
rispettive deleghe (Modulo A e B) e le 
modalità di compilazione delle stesse.  
 
 
Invitiamo a leggere attentamente le modalità 
e a compilare in ogni parte la modulistica 
necessaria per le operazioni di verifica dei 
poteri. 
 
Si riportano le istruzioni e i moduli A e B: 
 

   Zu beachten: 
 

Den Vereinen wurden mittels mail die  
Vollmachten (Formular A und B) und die 
Anweisungen zu deren Ausfüllung 
übermittelt 
 
Man ersucht die Vereine die Anweisungen 
sorgfälltig zu lesen und die Formulare, zur 
Kontrolle der Vollmächte, vollständig 
auszufüllen. 
 
Man veröffentlicht Anweisungen und 
Formulare A und B: 

 
 
 

ISTRUZIONI PER LA COMPILAZIONE DELLE DELEGHE 
 
In allegato alla presente vengono inviate a tutte le Società aventi diritto di voto le seguenti deleghe: 
 
Da compilare da parte di tutte le società partecipanti: 
1) DELEGHE MODELLO B PER L'ASSEMBLEA DEL COMITATO PROVINCIALE AUTONOMO DI 

BOLZANO che dovranno essere compilate con i seguenti dati: 

• nome della persona che partecipa all'Assemblea specificando la qualifica rivestita nella 
Società e la data dalla quale ricopre l'incarico; 

• timbro della Società e firma del Presidente o del suo legale rappresentante; 

• firma del rappresentante della Società  
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Da compilare solo dalle società che delegano ad altra società il diritto di partecipazione: 
2) DELEGHE MODELLO A:  si ricorda che, in caso di impossibilità a partecipare alle Assemblee, 

le Società potranno delegare altra Società a rappresentarle, consegnando loro la delega 
modello A che dovrà essere compilata con i seguenti dati: 

• nome e matricola della Società alla quale si conferisce la delega; 

• timbro della Società e firma del Presidente o del suo legale rappresentante ( Società 
che conferisce la delega ad altra Società ) 

• Il Dirigente all’atto della presentazione della delega modello A dovrà consegnare copia 
del proprio documento di identità 

OGNI SOCIETA’ PUO’ PORTARE SOLTANTO UNA DELEGA DA PARTE DI ALTRA SOCIETA’. 
 
 
 

ANWEISUNGEN FÜR DAS AUSFÜLLEN DER VOLLMACHTEN 
 
In der Anlage dieses Schreibens übermitteln wir allen Vereinen mit Stimmrecht folgende Vollmachten: 
 
Von allen teilnehmenden Vereinen auszufüllen: 
1) VOLLMACHTEN FORMULAR B FÜR DIE VOLLVERSAMMLUNG DES AUTONOMEN 

LANDESKOMITEE BOZEN, die mit folgenden Daten ausgefüllt werden müssen: 

• Name der Person, welche an der Vollversammlung teilnimmt, die genaue Funktion im Verein 
und Datum seines Amtsantrittes; 

• Stempel des Vereines und Unterschrift des Präsidenten oder seines rechtlichen Vertreters; 

• Unterschrift des Bevollmächtigten des Vereins.  
 
Nur von jenen Vereinen auszufüllen, welche ihr Stimmrecht einem anderen Verein übergeben: 
2) VOLLMACHTEN FORMULAR A: man erinnert dass, falls eine Teilnahme an den 

Vollversammlungen nicht möglich wäre, die Vereine einen anderen Verein zur Vertretung 
bevollmächtigen können, indem man ihnen die Vollmacht Formular A aushändigt und mit 
folgenden Daten ausfüllt: 

• Name und Matrikelnummer des Vereins, den man mit der Vertretungsvollmacht beauftragt;   

• Stempel des Vereines und Unterschrift des Präsidenten oder seines rechtlichen Vertreters 
(Verein der einen anderen Verein bevollmächtigt); 

• Der Funktionär muss bei Vorlegung der Vertretungsvollmacht Formular A eine Fotokopie 
seines Personalausweises vorweisen.  

JEDER VEREIN KANN MAXIMAL NUR EINE VERTRETUNGSVOLLMACHT EINES ANDEREN 
VEREINS MITBRINGEN. 
 
 

IMPORTANTE ! 
 

SI RACCOMANDA VIVAMENTE AI RAPPRESENTANTI DELLE SOCIETA' DI PRESENTARSI ALLE 
ASSEMBLEE CON LE DELEGHE DEBITAMENTE COMPILATE, COME SOPRA ESPOSTO, 
EVITANDO DISGUIDI ED INUTILI PERDITE DI TEMPO.  
IN CASO CONTRARIO IL RAPPRESENTANTE NON POTRA' ESERCITARE IL DIRITTO DI VOTO. 
 
PORTARE IL TIMBRO DELLA SOCIETA’ E UNA FOTOCOPIA DEL DOCUMENTO DI IDENTITA’ 

 

WICHTIG ! 
 

DAMIT MISSVERSTÄNDNISSE UND ZEITVERLUSTE VERMIEDEN WERDEN, EMPFIEHLT MAN 
DASS DIE VERTRETER DER VEREINE BEI DER VOLLVERSAMMLUNG MIT DEN KORREKT 
AUSGEFÜLLTEN VOLLMACHTEN, SO WIE OBEN ANGEFÜHRT, ERSCHEINEN,.  
ANDERNFALLS KANN DER VERTRETER DAS STIMMRECHT NICHT AUSÜBEN. 
 
DEN VEREINSSTEMPEL UND EINE FOTOKOPIE DES PERSONALAUSWEISES MITBRINGEN. 
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MODELLO B - DELEGA DI RAPPRESENTANZA INTRA SOCIETARIA  
 

COMITATO PROVINCIALE AUTONOMO DI BOLZANO della F.I.G.C. - L.N.D. 
ASSEMBLEA STRAORDINARIA – VENERDI’ 11 MARZO 2022 

 

 La Società  matricola n.  
   
 Iscritta al Registro CONI        
  
 Non iscritta al Registro CONI 
   
 è rappresentata da:        

  
 
          

  

 

 
Presidente   dal *   

    
(cognome e nome) 

     

 o, in caso di assenza o impedimento, da:        

   
 
         

 

 

 
Altro Dirigente   dal *   

    (cognome e nome)     

            

con la qualifica di   
   
 

           

 

     

 Il Presidente della Società  

 (luogo e data)        

          

               (timbro della Società)  

       

  *Indicare la data dalla quale si è ricoperta la qualifica      

spazio riservato al Collegio di Garanzia Elettorale 

          

 Il Collegio di Garanzia Elettorale, effettuati i necessari riscontri, accredita nell'Assemblea 
          

 con diritto di voto   senza diritto di voto  

          

Il Sig./La Sig.ra        

    Tipo di documento 

 
    

 
    

    n. del documento 
 
  

    Emesso il  

 

 
  

    da 
 
  

    

 
 
 Il Collegio di Garanzia Elettorale  

          
          

N.B. Il presente modello, compilato e sottoscritto, deve essere consegnato alla Collegio di Garanzia Elettorale per 

l'accredito nell'Assemblea, anche nel caso della presenza personale del Presidente. 
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MODELLO A - DELEGA DI RAPPRESENTANZA A SOCIETA' 

            

COMITATO PROVINCIALE AUTONOMO DI BOLZANO della F.I.G.C. - L.N.D.  
            

ASSEMBLEA STRAORDINARIA DELL’ 11 MARZO 2022 

            

            

 

 
 

  La Società matricola n. 

 Iscritta al Registro CONI        

CONFERISCE DELEGA DI RAPPRESENTANZA 
            

 

 

 

   alla Società matricola n. 

 Iscritta al Registro CONI 
        

 avente diritto di voto in occasione dello svolgimento dell'Assemblea Straordinaria dell’ 11 marzo 2022 presso l’A.P.A. 

 Confartigianato Imprese di Bolzano come da avviso di convocazione di cui al Comunicato Ufficiale n. 50 del 01/03/2022. 

  

            

  

      

Il Presidente della Società 

(luogo e data)       

        

      

(timbro della Società) 

 

 

spazio riservato al Collegio di Garanzia Elettorale 

 

 La Collegio di Garanzia Elettorale, effettuati i necessari riscontri, accredita nell'Assemblea 
 

con diritto di voto 
 
 

    

Il Sig./La Sig.ra    

 

 

 
tipo di documento   

  n. del documento   

  emesso il   

  da   

     

   

  Il Collegio di Garanzia Elettorale 

     

     

 

N.B. Il presente modello, compilato e sottoscritto, deve essere consegnato al Collegio di Garanzia Elettorale per 

l'accredito nell'Assemblea, anche nel caso della presenza personale del Presidente. 
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Società con diritto di voto / Vereine mit Stimmrecht  
 

Si pubblica l’elenco delle società della Lega 
Nazionale Dilettanti, regolarmente iscritte al 
Registro CONI in data 01/03/2022 e che 
possono esercitare il diritto di voto (nr. 114 
società): 

 Man veröffentlicht die Vereine des Nationalen 
Amateurligaverbandes, welche am 01/03/2022 
regulär im CONI Register eingetragen sind und ihr 
Wahlrecht ausüben können (Nr. 114 Vereine): 

 

S.S.V.  AHRNTAL 

S.V. ALBEINS 

S.S. ALGUND RAIFF. A.S.D. 

S.V. ANDRIAN 

F.C.D.  ARBERIA BOLZANO 

S.C. AUER ORA 

 AUSWAHL RIDNAUNTAL 

A.S.G.  BARBIAN VILLANDERS 

A.S.D. BLUE STARS 

F.C. BOZNER 

U.S.D. BRESSANONE 

S.S.V. BRUNICO BRUNECK 

S.S.V. CADIPIETRA STEINHAUS 

S.V. CAMPO TRENS FREIENFELD 

A.S.D. CASTELBELLO CIARDES 

A.S.D. CERMES 

A.S. CHIENES 

S.S.V. COLLE CASIES PICHL GSIES 

A.S. CORCES 

S.V.D. DIETENHEIM AUFHOFEN 

A.F.C. EPPAN 

G.S. EXCELSIOR A.S.D. 

D.S.V. EYRS 

G.S.D. FEBBRE GIALLA 

A.S.V. FFC PUSTERTAL ASV 

F.C. FRANGART RAIFF. 

A.S.D. FUTSAL ATESINA 

F.C. GAIS 

S.V. GARGAZON GARGAZZONE 

F.C. GHERDEINA 

A.F.C. GIRLAN 

F.C.D. GITSCHBERG JOCHTAL 

A.S.V. GOSSENSASS 

S.V. HASLACHER 

A.F.C. HOCHPUSTERTAL ALTA P. 

A.S.C. JERGINA AMATEURE 

A.S.C. JUGEND NEUGRIES 

A.S.V. KALTERER FUSSBALL 

A.S.V. KLAUSEN CHIUSA 

U.S. LA VAL 

A.S.D. LAAS LASA 

U.S.D. LAGHETTI RAIFF. 

A.S.C. LAJEN RAIFF. 

U.S. LANA SPORTV. 

S.V. LATSCH 

S.G. LATZFONS VERDINGS 

S.V. LUSON LÜSEN 

 S.S.V. NATURNS 

A.S.V. NATZ 

F.C. NEUMARKT EGNA 

A.S.V. NEUSTIFT 

D.F.C. NIEDERDORF 

F.C.  OBERLAND 

A.S.D. OLIMPIA MERANO 

A.S.D. OLTRISARCO JUVENTUS CLUB 

A.S.V. PARTSCHINS RAIFF. 

S.S.V. PERCHA 

A.S.D. PFALZEN 

POL.  PINETA 

S.V. PLAUS 

S.C. PLOSE 

S.V. PRATO ALLO STELVIO 

A.S.D. PREDOI 

AS.SV RASA RAAS 

A.S.D. REAL BUBI MERANO C5 

ADFC RED LIONS TARSCH 

A.S.V. RIFFIAN KUENS 

U.S.D. RINA 

U.S. RISCONE S.V. REISCHACH 

A.S.V. RITTEN SPORT 

A.S.D. S. LORENZO 

U.S.D. SALORNO RAIFF. 

GS.SV SAN GENESIO JENESIEN 

A.S.V. SCHABS 

S.C. SCHENNA SEK. FUSSBALL 

S.C. SCHLANDERS 

A.S.V. SCHNALS 

A.F.C. SEXTEN 

U.S.D. SINIGO 

A.S. SLUDERNO 

S.C.D. ST. GEORGEN 

A.F.C.  ST. MARTIN MOOS IP 

F.C.D. ST. PAULS 

ASV.SSD STEGEN STEGONA 

S.V. STEINEGG RAIFF. 

S.S.V. TAUFERS 

 TEIS TISO VILLNÖSS FUNES 

S.V. TERENTEN 

F.C. TERLANO 

A.S.D. TESIDO 

F.C.D. TIROL 

A.S.V. TRAMIN FUSSBALL 

A.S.V. TSCHERMS MARLING FUSSBALL 

A.F.C. ULTEN RAIFF. 
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D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 

A.S. MALLES MALS 

S.C. MAREO 

F.C. MERANO MERAN CALCIO 

D.S.V. MILLAND 

S.V. MÖLTEN VÖRAN 

S.V. MONTAN 

S.V. MORTER 

A.S.D. MOSAICO 

S.S.V. MÜHLWALD 

F.C. NALS 
 

S.V. UNTERLAND BERG 

A.S.V. UTTENHEIM 

A.S.V. VAHRN 

S.C. VAL PASSIRIA 

A.S.D. VALDAORA OLANG 

U.S. VELTURNO FELDTHURNS 

A.C.D. VIRTUS BOLZANO 

SSV.D. VORAN LEIFERS 

S.S.V. WEINSTRASSE SÜD 
 

 

 

 

 

L’assemblea si svolgerà nel rispetto delle 
disposizioni Covid-19. All’assemblea si potrà 
partecipare solo tramite esibizione del Green 
Pass Rafforzato. 
 
Per ogni società potrà partecipare soltanto un 
Rappresentante. 

 Die Vollversammlung wird unter Einhaltung der 
geltenden Covid-19 Richtlinien stattfinden. Zugang 
zur Vollversammlung erhält man nur mittels 
Kontrolle des Super Green Pass. 
 
Pro Verein darf jeweils nur eine Person teilnehmen.  

 

 
 
 
 
 

 

Consiglio Direttivo / Vorstand – 08/02/2022 
 
 

Riunione del 7 marzo 2022. 
 
Si è discusso il seguente ordine del giorno: 
 

1) Lettura ed approvazione del verbale 
dell’ultima riunione del Consiglio Direttivo; 

2) Comunicazioni del presidente; 
3) Conclusioni della riunione con le società 

dell’Eccellenza e della Promozione;  
4) Assemblea Elettiva 11 marzo 2022; 
5) Rappresentative; 
6) Coppa Disciplina Stagione Sportiva 2021/22; 
7) Delibera Amministrative; 
8) Varie ed eventuali. 

 
Presenti: Schuster, Canal, Oberjakober, Pföstl, 
Sgarbi, Stocker, Wierer, Cima, Holzknecht, Cortese, 
Zago, Rech, Mion e Campregher. 
 

 Sitzung, des 07. März 2022. 
 
Es wurde folgendeTagesordnung besprochen: 
 

1) Genehmigung des Protokolls der Sitzung des 
Vorstands; 

2) Mitteilungen des Präsidenten; 
3) Ergebnisse der Sitzung mit den Ober- und 

Landesliga Vereine; 
4) Wahlversammlung 11.März 2022; 
5) Auswahlmanschaften; 
6) Fairnesspokal Sportsaison 2021/22; 
7) Beschlüsse Verwaltung; 
8) Allfälliges. 

 

Anwesende: Schuster, Canal, Oberjakober, Pföstl, 
Sgarbi, Stocker, Wierer, Cima, Holzknecht, Cortese, 
Zago, Rech, Mion und Campregher. 
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COPPA DISCIPLINA / FAIRNESSPOKAL 2021/2022 
 

Il Consiglio Direttivo del Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano, al fine di favorire un sempre 
maggior spirito inerente alla lealtà ed alla correttezza 
nel giuoco del calcio, finalizzate alla valorizzazione 
degli aspetti educativi dello sport, ha deliberato 
l’assegnazione di uno specifico contributo per la 
Coppa Disciplina della Stagione Sportiva 
2021/2022. 
L’importo stanziato, pari ad Euro 10.370,00, che 
corrisponde ai diritti d’iscrizione, sarà corrisposto alle 
Società meglio classificate nella Coppa Disciplina dei 
Campionati Dilettantistici nella Stagione Sportiva 
2021/2022 secondo i seguenti importi: 

 Zur Förderung des Fairplay und zur Belohnung 
besonders wertvoller Verhaltensweisen, die zur 
Erreichung der Zielsetzungen im erzieherischen 
Bereich beitragen, hat der Vorstand des Autonomen 
Landeskomitees Bozen beschlossen, für die Saison 
2021/2022 folgende Beiträge für den 
Fairnesspokal zu gewähren: 
 
Der Betrag von Euro 10.370,00, welcher sich aus 
den Meldungsgebühren der Vereine ergibt, werden 
den Vereinen, welche sich in den Ranglisten des 
Fairnesspokals der Amateurligameisterschaften in 
der Sportsaison 2021/2022  an erster Stelle 
klassifiziert haben,  folgende Beträge zugewiesen: 

 

 

Campionati / Meisterschaften Importo / Beitrag 

ECCELLENZA / OBERLIGA 2.500,00 EURO 

PROMOZIONE / LANDESLIGA 1.900,00 EURO 

1^ CATEGORIA / 1. AMATEURLIGA 1.400,00 EURO 

2^ CATEGORIA / 2. AMATEURLIGA 950,00 EURO 

3^ CATEGORIA / 3. AMATEURLIGA  660,00 EURO 

ECCELLENZA FEMMINILE / OBERLIGA DAMEN 750,00 EURO 

CALCIO A CINQUE / KLEINFELDFUSSBALL SERIE C1 800,00 EURO 

JUNIORES / JUNIOREN ELITE 800,00 EURO 

JUNIORES PROV. / JUNIOREN LANDESMEISTERSCHAFT 610,00 EURO 

 
 
 

Nei Campionati Eccellenza, Femminile Serie C e 
Calcio a Cinque Serie C1, l’importo elencato verrà 
corrisposto solo se le società prime classificate sono 
di competenza del Comitato Provinciale Autonomo di 
Bolzano. 
Nel caso in cui, per lo stesso campionato, due o più 
squadre risultassero a parità di posto nella coppa 
disciplina, il contributo stanziato sarà suddiviso in 
parti uguali fra le stesse. 
Il premio sarà assegnato in seguito all’iscrizione per 
la Stagione Sportiva 2022/2023. 

 Bei den Meisterschaften Oberliga, Damen Serie C, 
Kleinfeldfußball Serie C1, wird der angeführte Betrag 
nur den erstplatzierten Vereinen mit Zugehörigkeit 
des Autonomen Landeskomitee Bozen, zugewiesen. 
 
Im Falle eines Gleichstandes zweier oder mehrerer 
Vereine an der ersten Stelle der Fairnessrangliste 
derselben Meisterschaft, wird der Beitrag unter 
diesen aufgeteilt.   
Die Prämie wird, nach erfolgter Anmeldung, für die 
Sportsaison 2022/2023, gutgeschrieben. 
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Per la Coppa Disciplina nel Settore Giovanile e 
Scolastico è stato stanziato un importo pari ad Euro 
2.100,00. Alle società risultanti al primo posto della 
classifica Coppa Discilplina Finale della 2^ fase 
(1^ fase di qualificazione esclusa) nelle categorie 
giovanili Allievi e Giovanissimi (Campionati Elite e 
Provinciali) e del Campionato Femminile Under 15 
saranno assegnati i seguenti importi. 
 
Nel caso in cui, per lo stesso campionato, due o più 
squadre risultassero a parità di posto nella coppa 
disciplina, il contributo stanziato sarà suddiviso in 
parti uguali fra le stesse. 
 

 Für den Fairnesspokal im Jugend- und Schulsektor 
wird folgender Betrag: Euro 2.100.- ausgeschüttet, 
der an jene Vereine geht, die in der 2. Phase 
(ausgenommen die 1. Qualifikationsphase) den 
ersten Rang in der Rangliste des Fairnesspokals 
belegen. In den Kategorien A- Jugend und B- 
Jugend der Elite und der Landesmeisterschaften 
sowie der Damen Under 15 werden folgende 
Beträge gutgeschrieben: 
Im Falle eines Gleichstands von zwei oder mehreren 
Mannschaften wird der vorgesehene Betrag 
unterdiesen Teams aufgeteilt. 
 

 

 

 

 

 

 

Campionati / Meisterschaften Importo / Beitrag 

ALLIEVI / A- JUGEND ELITE 300,00 EURO 

ALLIEVI PROV. A / A- JUGEND LANDESMEISTERS. A 300,00 EURO 

ALLIEVI PROV. B / A- JUGEND LANDESMEISTERS. B 300,00 EURO 

GIOVANISSIMI / B- JUGEND ELITE 300,00 EURO 

GIOVANISSIMI PROV. A / B- JUGEND LANDESMEISTERS. A 300,00 EURO 

GIOVANISSIMI PROV. B / B- JUGEND LANDESMEISTERS. B 300,00 EURO 

FEMMINILE / DAMEN UNDER 15 300,00 EURO 

 
 
 

Nei Campionati con i Gironi con numeri di squadre 
diverse e quindi numeri di gare diverse, si applica la 
cosidetta media dei punti. 

 Bei Meisterschaften mit einer unterschiedlich großen 
Anzahl an teilnehmenden Mannschaften in den 
verschiedenen Kreisen wird der Mittelwert der 
erreichten Punkte errechnet. 
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Nomine Rappresentative / Ernennungen Auswahlmannschaften 
 
 

Il Consiglio Direttivo del Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano ha nominato i seguenti 
Responsabili, Selezionatori e Collaboratori 
Tecnici per le Rappresentative di Calcio a 11 e 
Calcio a 5, partecipanti ai prossimi tornei: 

 Der Vorstand des Autonomen Landeskomitee 
Bozen hat folgende Verantwortlichen, 
Auswahltrainer und Co-Trainer der 
Auswahlmannschaften nominiert, welche an den 
demnächst stattfindenen Turnieren teilnehmen 
werden: 

 
 

ALLIEVI / A-JUGEND UNDER 17 2°anno/2.Jahr – Torneo EUSALP Turnier – metà giugno / Mitte Juni 
Capo Delegazione / Team Manager:   SGARBI Veleo 
Selezionatore / Auswahltrainer:    OBRIST Manuel 
Allenatore in Seconda / Co-Trainer:   VIEHWEIDER Andreas 

 
 

GIOVANISSIMI / B-JUGEND UNDER 15 – Torneo Arge Alp Turnier – 26-29/05/2022 
Capo Delegazione / Team Manager:   WIERER Karl 
Selezionatore / Auswahltrainer:    CREPAZ Wolfgang 
Allenatore in Seconda / Co-Trainer:   MARANER Marco 

 
 

FEMMINILE / DAMEN UNDER 15 – Torneo Arge Alp Turnier – 26-29/05/2022 
Capo Delegazione / Team Manager:   HOLZKNECHT Franz 
Selezionatore / Auswahltrainer:    PELANDA Fabio 
 

 

CALCIO A 5 ALLIEVI / KLEINFELD A-JUGEND UNDER 17  
Capo Delegazione / Team Manager:   CIMA Massimo 
Selezionatore / Auswahltrainer:    VIAN Mirco 
 

 

CALCIO A 5 GIOVANISSIMI / KLEINFELD B-JUGEND UNDER 15  
Capo Delegazione / Team Manager:   CIMA Massimo 
Selezionatore / Auswahltrainer:    CECARELLI Michele 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

Maturità Agonistica 
 

- Esaminata la documentazione presentata dalle società interessate, 
- visto quanto fissato dall'art. 34 comma 3 delle N.O.I.F., questo Comitato ha autorizzato a 

partecipare a gare di attività agonistica i seguenti calciatori e calciatrici: 
 

CANTERO MORALES SAMUEL 20/12/2006 ASD FUTSAL ATESINA decorrenza dal 11/03/2022 

SANTIFALLER GRETA 23/08/2007 ASV FFC PUSTERTAL decorrenza dal 11/03/2022 
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Corso Allenatori Calcio a 5 / Trainerkurs Kleinfeldfußball 
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Modifica Girone Juniores / Änderung Kreis Junioren 
 

Campionato Prov. B JUNIORES   Landesmeisterschaft B JUNIOREN  
 

La Società AC.SG SCILIAR SCHLERN ha rinunciato 
al campionato in oggetto (seguirà delibera Giudice 
Sportivo), pertanto il girone C si compone ora delle 
seguenti squadre: 

 Aufgrund des Verzichts des Vereins AC.SG 
SCILIAR SCHLERN an der obengenannten 
Meisterschaft teilzunehmen (es folgt Beschluss des 
Sportrichters), gibt man die neue Zusammensetzung 
des Kreises C bekannt: 

 

GIRONE - KREIS C 
 

  SOCIETA' – VEREIN Campo – Spielfeld 

    

1.  A.S.V. NATZ Naz / Natz Nuovo 

2.  U.S.D. SALORNO RAIFF.  Salorno / Salurn 

3.  S.S.V. TAUFERS Molini Tures / Mühlen Taufers Sint. 

4.  U.S. VELTURNO FELDTHURNS Velturno / Feldthurns 

5.  SSV.D. VORAN LEIFERS B Laives / Leifers Galizia A Sint. 
 

 

A seguito del ritiro della squadra sopracitata, le 
società che dovevano incontrarla effettueranno un 
turno di riposo. 
Le gare disputate dalla società SCILIAR SCHLERN 
non hanno valore per la classifica. 

 Aufgrund des Verzichts der oben genannten  
Vereins, werden die Vereine, die gegen diese 
Mannschaft spielen mussten, spielfrei sein. 
Die ausgetragenen Spiele des Vereins SCILIAR 
SCHLERN erhalten keine Wertung in der 
Rangliste. 

  

Campionato Juniores Provinciale B / Landesmeisterschaft Junioren B   
Girone / Kreis C  

 
GIORNATA/SPIELTAG  4 * A. 19/ 3   
   
TAUFERS   - NATZ   
VORAN LEIFERS B - VELTURNO FELDTHURNS 
riposa :SALORNO RAIFF. 
   
   
GIORNATA/SPIELTAG  5 * A. 26/ 3   
   
NATZ   - VORAN LEIFERS B 
VELTURNO FELDTHURNS - SALORNO RAIFF.  
riposa :TAUFERS 
   
   
GIORNATA/SPIELTAG  1 *   R.  2/ 4   GIORNATA/SPIELTAG  2 *   R.  9/ 4   
   
VELTURNO FELDTHURNS - TAUFERS   SALORNO RAIFF.  - NATZ   
VORAN LEIFERS B - SALORNO RAIFF.  TAUFERS   - VORAN LEIFERS B 
riposa :NATZ  riposa :VELTURNO FELDTHURNS 
   
   
GIORNATA/SPIELTAG  3 *   R. 30/ 4   GIORNATA/SPIELTAG  4 *   R.  7/ 5   
   
SALORNO RAIFF.  - TAUFERS   NATZ   - TAUFERS   
VELTURNO FELDTHURNS - NATZ   VELTURNO FELDTHURNS - VORAN LEIFERS B 
riposa :VORAN LEIFERS B  riposa :SALORNO RAIFF. 
   
   
GIORNATA/SPIELTAG  5 *   R. 14/ 5   
   
SALORNO RAIFF.  - VELTURNO FELDTHURNS 
VORAN LEIFERS B - NATZ   
riposa :TAUFERS 
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Modifica Girone Giovanissimi / Änderung Kreis B-Jugend 
 

 

Campionato Prov. B GIOVANISSIMI U15   Landesmeisterschaft B B-JUGEND U15  
 

La Società S.S.V. NATURNS ha rinunciato al 
campionato in oggetto (vedasi delibera Giudice 
Sportivo), pertanto il girone B si compone ora delle 
seguenti squadre: 

 Aufgrund des Verzichts des Vereins S.S.V. 
NATURNS an der obengenannten Meisterschaft 
teilzunehmen (siehe Beschluss des Sportrichters), 
gibt man die neue Zusammensetzung des Kreises B 
bekannt: 

 
 

GIRONE - KREIS B 
 

  SOCIETA' – VEREIN Campo – Spielfeld 

    

1.  S.V.  ANDRIAN Andriano / Andrian 

2.  A.S.D. LAAS LASA Oris / Eyrs 

3.  S.V.  LATSCH Coldrano / Goldrain 

4.  A.S. MALLES MALS Malles / Mals 

5.  A.S.D. OLIMPIA MERANO B Merano / Meran Confluenza Sint. 

6.  S.C. SCHLANDERS Silandro / Schlanders Grobn 

7.  F.C.D.  TIROL Scena / Schenna 
 
 

A seguito del ritiro della squadra sopracitata, le 
società che dovevano incontrarla effettueranno un 
turno di riposo. 
Le gare disputate dalla società SSV NATURNS B 
non hanno valore per la classifica. 

 Aufgrund des Verzichts der oben genannten  
Vereins, werden die Vereine, die gegen diese 
Mannschaft spielen mussten, spielfrei sein. 
Die ausgetragenen Spiele des Vereins SSV 
NATURNS B erhalten keine Wertung in der 
Rangliste. 

 

 
 

Campionato Giovanissimi Provinciale B / Landesmeisterschaft B-Jugend B – UNDER 15  
Girone / Kreis B  

 
   
GIORNATA/SPIELTAG  5 * A. 12/ 3   GIORNATA/SPIELTAG  6 * A. 19/ 3   
   
LATSCH - TIROL  ANDRIAN   - LATSCH 
OLIMPIA MERANO B  - ANDRIAN   OLIMPIA MERANO B  - MALLES MALS  
SCHLANDERS   - LAAS LASA TIROL  - SCHLANDERS   
riposa :MALLES MALS  riposa :LAAS LASA 
   
   
GIORNATA/SPIELTAG  7 * A. 26/ 3   
   
LATSCH - OLIMPIA MERANO B  
MALLES MALS  - LAAS LASA 
SCHLANDERS   - ANDRIAN   
riposa :TIROL 
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GIORNATA/SPIELTAG  1 *   R.  2/ 4   GIORNATA/SPIELTAG  2 *   R.  9/ 4   
   
LAAS LASA - TIROL  ANDRIAN   - LAAS LASA 
MALLES MALS  - LATSCH LATSCH - SCHLANDERS   
SCHLANDERS   - OLIMPIA MERANO B   TIROL  - MALLES MALS  
riposa :ANDRIAN  riposa :OLIMPIA MERANO B 
   
   
GIORNATA/SPIELTAG  3 *   R. 30/ 4   GIORNATA/SPIELTAG  4 *   R.  7/ 5   
   
LAAS LASA - OLIMPIA MERANO B   LATSCH - LAAS LASA 
SCHLANDERS   - MALLES MALS MALLES MALS  - ANDRIAN   
TIROL  - ANDRIAN   OLIMPIA MERANO B   - TIROL  
riposa :LATSCH  riposa :SCHLANDERS 
   
   
GIORNATA/SPIELTAG  5 *   R. 14/ 5   GIORNATA/SPIELTAG  6 *   R. 21/ 5   
   
ANDRIAN   - OLIMPIA MERANO B   LATSCH - ANDRIAN   
LAAS LASA - SCHLANDERS   MALLES MALS  - OLIMPIA MERANO B   
TIROL  - LATSCH SCHLANDERS   - TIROL  
riposa :MALLES MALS  riposa :LAAS LASA 
   
   
GIORNATA/SPIELTAG  7 *   R. 28/ 5   
   
ANDRIAN   - SCHLANDERS   
LAAS LASA - MALLES MALS  
OLIMPIA MERANO B   - LATSCH 
riposa :TIROL 
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RAPPRESENTATIVA GIOVANISSIMI / AUSWAHLMANNSCHAFT B – JUGEND UNDER 15 
 

In vista del Torneo Arge Alp, il Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano convoca i sotto elencati 
calciatori per giovedì 17 marzo 2022 alle ore 15.00 
presso l’impianto sportivo di Varna Sint. per un 
allenamento.  
 
I calciatori convocati dovranno presentarsi con il 
Green Pass Rafforzato valido e consegnare la 
copia del certificato medico di idoneità alla 
pratica sportiva, senza i quali non potranno 
participare alla convocazione.  
 
All’ingresso dell’impianto sportivo tutti i 
partecipanti dovranno indossare la mascherina 
chirurgica e verrà effettuata la rilevazione della 
temperatura corporea.  

 Im Hinblick auf das Arge Alp Turnier, beruft das 
Autonome Landeskomitee Bozen folgende 
Fußballspieler für Donnerstag, den 17. März 2022 
um 15.00 Uhr auf der Sportanlage Vahrn 
Kunstrasen für ein Training ein. 
 
Die Fußballspieler müssen einen gültigen Super 
Green Pass vorweisen und eine Kopie der 
ärztlichen Visite der Sportmedizin abgeben; ohne 
können sie nicht an der Einberufung teilnehmen. 
 
 
Am Eingang der Sportanlage müssen alle 
Teilnehmer den Chirurgischen Mund- 
Nasenschutz tragen. Ausserdem wird die 
Körpertemperatur gemessen.  

 

 

S.S.V.  AHRNTAL Gartner Stephan, Grießmair Jonas, Künig Benjamin, Mair am 
Tinkhof Jonathan, Oberschmied David 

 AUSWAHL RIDNAUNTAL Leitner Hannes, Martorana Giacomo, Minzoni Niklas, Prader 
Noah 

S.S.V. BRIXEN Antenhofer Matthias, Hinteregger Ägidius, Hoxha Ergi, Manco 
Alexander, Ploner Fabian 

S.V.  CAMPO TRENS FREIENFELD Cloche Leo, Kofler Noah, Sigmund Moritz, Wieser Clemens 

A.S. CHIENES Gasser Jannik, Mayrl Julian 

A.S.C. LAJEN RAIFF. Müller Jonas 

S.G. LATZFONS VERDINGS Steinacher Noah 

D.S.V. MILLAND Battisti Elia, Crepaz Alex, Holzer Jonathan, Plank Peter 

U.S.  RISCONE REISCHACH Seiwald Maximilian 

S.C.D. ST. GEORGEN Baratella Elia, Brugger Max, Grujic Nemanja, Schönegger 
Hannes, Trninic Stefan, Zuddas Luca 

A.S.V. VAHRN Faller Mathis, Prader Laurin 
  

Capo Delegazione / Team Manager: WIERER KARL ALOIS 
Selezionatore / Auswahltrainer:   CREPAZ WOLFGANG 
Allenatore in Seconda / Co-Trainer:  MARANER MARCO 
Medico / Arzt:     LANTHALER MICHAEL 
Fisioterapista / Physiotherapeut:  BRUNNER KARL 
Collaboratori / Mitarbeiter:   CRISCUOLO VINCENZO, FABRIS MATTEO   

 

Le società dei calciatori sopra convocati che, per 
infortunio o altre cause giustificate, non potranno 
partecipare al raduno, devono darne, per tempo, 
comunicazione scritta al Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano. Si ricorda che la mancata 
adesione alla convocazione, senza giustificate e 
plausibili motivazioni, determina la possibilità di 
deferimento agli Organi Disciplinari sia della società 
che del calciatore, nel rispetto dell’art. 76 comma 2 e 
comma 3 delle NOIF. (*) 

 Die Vereine der einberufenen Fußballspieler, welche 
wegen Verletzungen oder anderen Gründen nicht an 
den Treffen teilnehmen können, müssen dies 
termingerecht dem Autonomen Landeskomitee 
Bozen schriftlich mitteilen. Man erinnert, dass bei 
fehlender Teilnahme an der Einberufung, ohne 
Entschuldigung und triftigen Grund, die Möglichkeit 
besteht den Fußballspieler und den Verein beim 
Sportgericht, laut Art. 76 Komma 2 und Komma 3 
der NOIF, zu belangen. 
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RAPPRESENTATIVA GIOVANISSIMI / AUSWAHLMANNSCHAFT B – JUGEND UNDER 15 
 

In vista del Torneo Arge Alp, il Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano convoca i sotto elencati 
calciatori per mercoledì 23 marzo 2022 alle ore 
15.00 presso il Centro Tecnico Federale Egna Sint. 
per un allenamento. 
 
I calciatori convocati dovranno presentarsi con il 
Green Pass Rafforzato valido e consegnare la 
copia del certificato medico di idoneità alla 
pratica sportiva, senza i quali non potranno 
participare alla convocazione.  
 
All’ingresso dell’impianto sportivo tutti i 
partecipanti dovranno indossare la mascherina 
chirurgica e verrà effettuata la rilevazione della 
temperatura corporea.  

 Im Hinblick auf das Arge Alp Turnier, beruft das 
Autonome Landeskomitee Bozen folgende 
Fußballspieler für Mittwoch, den 23. März 2022 um 
15.00 Uhr im Technischen Verbandszentrum 
Neumarkt Kunstrasen für ein Training ein. 
 
Die Fußballspieler müssen einen gültigen Super 
Green Pass vorweisen und eine Kopie der 
ärztlichen Visite der Sportmedizin abgeben; ohne 
können sie nicht an der Einberufung teilnehmen. 
 
 
Am Eingang der Sportanlage müssen alle 
Teilnehmer den Chirurgischen Mund- 
Nasenschutz tragen. Ausserdem wird die 
Körpertemperatur gemessen.  

 

 

A.S.G. BARBIAN VILLANDERS Gafriller Laurin 

F.C. BOZNER Abad Truong Nam, Dalle Ave Gräber Pietro, Libertino 
Mattia, Wiedenhofer David, Zapparoli Giacomo 

A.S.C. JUGEND NEUGRIES Baldini Nicolo, Ben Abdallah Geser, Hammami Aschraf, 
Palmitano Mattia 

A.S.D. LAIVES BRONZOLO Shabanovski Enis, Shabanovski Semi 

 NAPOLI CLUB BOLZANO Anzelmo Leonardo, Casanova Lorenzo 

A.S.D. OLIMPIA MERANO Badiaga Ismael, Bonini Matteo, Lovisetto Mattia 

A.S.D. OLTRISARCO JUVENTUS C. Baglio Manuel, Mukaj Pellump 

A.S.V.  RITTEN SPORT Apeh Paul Adakole, Larcher Aaron, Walzl Felix 

U.S.D. SALORNO RAIFF. Facchini Arno, Romanin Samuel 

AC.SG SCILIAR SCHLERN Kob Moritz, Mayer Jonas 

F.C.D. ST. PAULS Gabos Ricky, Meraner Alex, Weinreich Noah 

A.C.D. VIRTUS BOLZANO Podrimcaku Aris, Sirianni Valerio, Vason Luca 

SSV.D. VORAN LEIFERS Borghetti Simone, Bugno Manuel, Passler Lorenzo, 
Trevisan Damian Mattia 

 
  

Capo Delegazione / Team Manager: WIERER KARL ALOIS 
Selezionatore / Auswahltrainer:   CREPAZ WOLFGANG 
Allenatore in Seconda / Co-Trainer:  MARANER MARCO 
Fisioterapista / Physiotherapeut:  BRUNNER KARL 
Collaboratori / Mitarbeiter:   CRISCUOLO VINCENZO, FABRIS MATTEO   

 

Le società dei calciatori sopra convocati che, per 
infortunio o altre cause giustificate, non potranno 
partecipare al raduno, devono darne, per tempo, 
comunicazione scritta al Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano. Si ricorda che la mancata 
adesione alla convocazione, senza giustificate e 
plausibili motivazioni, determina la possibilità di 
deferimento agli Organi Disciplinari sia della società 
che del calciatore, nel rispetto dell’art. 76 comma 2 e 
comma 3 delle NOIF. (*) 

 Die Vereine der einberufenen Fußballspieler, welche 
wegen Verletzungen oder anderen Gründen nicht an 
den Treffen teilnehmen können, müssen dies 
termingerecht dem Autonomen Landeskomitee 
Bozen schriftlich mitteilen. Man erinnert, dass bei 
fehlender Teilnahme an der Einberufung, ohne 
Entschuldigung und triftigen Grund, die Möglichkeit 
besteht den Fußballspieler und den Verein beim 
Sportgericht, laut Art. 76 Komma 2 und Komma 3 
der NOIF, zu belangen. 
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CIRCOLARE / RUNDSCHREIBEN Covid-19  
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PRONTO ARBITRI / BEREITSCHAFTSDIENST SCHIEDSRICHTER 
 

Per opportuna conoscenza si riportano i numeri 
del servizio sopra menzionato.  
Le eventuali comunicazioni devono essere fatte 
in tempo utile per dare la possibilità a chi di 
competenza al reperimento di un sostituto. 
 
 
 

366/7871130 
 
Campionati: 

Eccellenza 
Promozione 
1^ Categoria 

Eccellenza Femminile  
Calcio a Cinque Serie C1 

 
Coppe: 

Coppa Italia Femminile 
 
 
 
 

336/629878 
 
Campionati: 

2^ Categoria 
3^ Categoria 

Juniores 
Allievi Under 17 

Giovanissimi Under 15 
Femminile Under 15 

 
Coppe: 

Coppa Provincia Alto Adige 
 

 Die Telefonnummern des genannten Diensts 
werden zur Kenntnis mitgeteilt. Eventuelle 
Mitteilungen sollten rechtzeitig eintreffen, um 
den Zuständigen die Möglichkeit zu geben, einen 
Ersatz zu finden.  
 
 
 

366/7871130 
 
Meisterschaften: 

Oberliga 
Landesliga 

1.Amateurliga 
Oberliga Damen  

Kleinfeldfußball Serie C1 
 
Pokale: 

Italienpokal Damen 
 
 
 
 

336/629878 
 
Meisterschaften: 

2.Amateurliga 
3.Amateurliga 

Junioren  
A-Jugend Under 17 
B-Jugend Under 15 

Damen Under 15 
 
Pokale: 

Südtiroler Landespokal  
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Ricorsi / Rekurse – Nuovo Codice Giustizia Sportiva  
 
 

Si ritiene opportuno riportare integralmente 
quanto previsto per la presentazione dei Ricorsi 
dal nuovo Codice di Giustizia Sportiva:   

 Man teilt einige Richtlinien des neuen Sportjustiz 
Kodex mit in Bezug auf die Einreichung von 
Rekursen: 

 

 

Ricorso al Giudice Sportivo 
 
Art. 67 Procedimento relativo al ricorso degli interessati  
 
1. Il ricorso deve essere preannunciato con dichiarazione depositata unitamente al contributo, a mezzo di 
posta elettronica certificata (Giudicesportivobolzano.lnd@legalmail.it), presso la segreteria del Giudice 
sportivo e trasmessa ad opera del ricorrente alla controparte, entro le ore 24:00 del giorno feriale successivo 
a quello in cui si è svolta la gara alla quale si riferisce. (per le gare di Coppa entro le ore 12:00) 
 
2. Il ricorso deve essere depositato, a mezzo di posta elettronica certificata 
(Giudicesportivobolzano.lnd@legalmail.it), presso la segreteria del Giudice sportivo e trasmesso ad opera 
del ricorrente alla controparte, entro il termine di tre giorni feriali da quello in cui si è svolta la gara. In caso di 
mancato deposito del ricorso nel termine indicato, il Giudice sportivo non è tenuto a pronunciare. (per le gare 
di Coppa entro le ore 18:00 del giorno feriale successivo a quello in cui si è svolta la gara)    
 
3. Il ricorso deve contenere l'indicazione dell'oggetto, delle ragioni su cui è fondato e degli eventuali mezzi di 
prova.  
 
4. Con riferimento ai procedimenti di cui all'art. 65, comma 1, lett. c), il ricorso è preceduto da specifica 
riserva scritta presentata prima dell’inizio della gara, dalla società all’arbitro ovvero, nel caso in cui la 
irregolarità sia intervenuta durante la gara o in ragione di altre cause eccezionali, da specifica riserva verbale 
formulata dal capitano della squadra interessata che l’arbitro riceve in presenza del capitano dell’altra 
squadra, facendone immediata annotazione sul cartoncino di gara.    
 
5. Con riferimento ai procedimenti di cui all'art. 65, comma 1, lett. d), nelle gare di play‐off e play‐out, il 
ricorso, unitamente al contributo, è presentato con le modalità di cui al comma 2 entro le ore 24:00 del giorno 
feriale successivo a quello in cui si è svolta la gara.  
 
6. Il Giudice sportivo, senza ritardo, fissa la data in cui assumerà la pronuncia. Il provvedimento di fissazione 
è comunicato tempestivamente agli interessati individuati dal Giudice stesso. Prima della pronuncia, a 
seguito di espressa richiesta dell'istante, il Giudice può adottare ogni provvedimento idoneo a preservarne 
provvisoriamente gli interessi.  
 
7. Per tutti i procedimenti innanzi ai giudici sportivi instaurati su ricorso di parte, l’istante e gli altri soggetti 
individuati dal giudice ai quali è stato comunicato il provvedimento di fissazione, possono far pervenire 
memorie e documenti fino a due giorni prima della data fissata per la pronuncia. 

 

 

Contributo – Tassa Reclamo 
 
Art. 48 Contributo per l'accesso alla giustizia sportiva  
 
1. A parziale copertura dei costi di gestione della giustizia sportiva, il Consiglio federale determina 
annualmente la misura del contributo.  
 
2. I ricorsi ed i reclami, anche se soltanto preannunciati, a pena di irricevibilità, sono gravati dal prescritto 
contributo. Il versamento del contributo deve essere effettuato entro il momento della trasmissione del ricorso 
o del reclamo all'organo di giustizia sportiva, anche mediante addebito sul conto campionato nel caso in cui il 
ricorrente o il reclamante sia una società, fatti salvi gli eventuali diversi termini di pagamento indicati dal 
Codice.  

mailto:Giudicesportivobolzano.lnd@legalmail.it
mailto:Giudicesportivobolzano.lnd@legalmail.it
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3. Il versamento deve essere attestato mediante copia della disposizione irrevocabile di bonifico o altra forma 
equipollente, da inviarsi all’organo di giustizia sportiva con le stesse modalità previste per il ricorso o il 
reclamo.  
 
4. Non è previsto il versamento di alcun contributo da parte del Procuratore federale e dagli altri organi 
federali.  
 
5. I contributi sono incamerati indipendentemente dall'esito del giudizio, salvo quanto previsto dal comma 6.  
 
6. I contributi dei giudizi accolti, anche parzialmente, proposti in ambito della LND e del Settore per l'attività 
giovanile e scolastica, sono restituiti. 
 
 
Si riportano gli importi previsti come Contributo di accesso alla Giustizia Sportiva (tassa reclamo): 
 

- Ricorsi innanzi al Giudice Sportivo: 
a) per le società appartenenti alla LND partecipanti ai Campionati Regionali e Provinciali:  

78,00 Euro 
b) per le società appartenenti al SGS  

52,00 Euro 
 

- Reclami innanzi alla Corte Sportiva d’Appello a livello territoriale: 
a) per le società appartenenti alla LND partecipanti ai Campionati Regionali e Provinciali:  

130,00 Euro 
b) per le società appartenenti al SGS  

62,00 Euro 
 

 

Reclami alla Corte Sportiva di Appello Territoriale 
 
Art. 76 Reclamo degli interessati  
 
1. Avverso le decisioni dei Giudici sportivi territoriali, le società e i loro tesserati possono presentare reclamo 
alla Corte sportiva di appello a livello territoriale. 
 
2. Il reclamo deve essere preannunciato con dichiarazione depositata unitamente al contributo, a mezzo di 
posta elettronica certificata (cortesportivabolzano.lnd@legalmail.it), presso la segreteria della Corte sportiva 
di appello a livello territoriale e trasmessa ad opera del reclamante alla controparte entro il termine di due 
giorni dalla pubblicazione della decisione che si intende impugnare.  
 
3. Il reclamo deve essere depositato, a mezzo di posta elettronica certificata 
(cortesportivabolzano.lnd@legalmail.it), presso la segreteria della Corte sportiva di appello a livello 
territoriale e trasmesso ad opera del reclamante alla controparte entro cinque giorni dalla pubblicazione della 
decisione che si intende impugnare. In caso di mancato deposito del reclamo nel termine indicato, la Corte 
sportiva di appello non è tenuta a pronunciare.  
 
4. Il reclamo deve essere motivato e contenere le specifiche censure contro i capi della decisione impugnata. 
Le domande nuove sono inammissibili. Possono prodursi nuovi documenti, purché indispensabili ai fini del 
decidere e analiticamente indicati nel reclamo nonché comunicati alla controparte unitamente allo stesso.  
 
5. Il reclamante ha diritto di ottenere a proprie spese copia dei documenti su cui è fondata la pronuncia. Il 
reclamante formula la relativa richiesta nella dichiarazione con la quale preannuncia il reclamo. Nel caso di 
richiesta dei documenti ufficiali, il reclamo deve essere depositato entro cinque giorni da quello in cui il 
reclamante ha ricevuto copia dei documenti. Controparte può ricevere copia dei documenti ove ne faccia 
richiesta entro le ore 24:00 del giorno feriale successivo a quello in cui ha ricevuto la dichiarazione con la 
quale viene preannunciato il reclamo.    
 

mailto:cortesportivabolzano.lnd@legalmail.it
mailto:cortesportivabolzano.lnd@legalmail.it
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6. La proposizione del reclamo non sospende l'esecuzione della decisione impugnata.  
 
7. Il reclamo della Procura federale deve essere proposto con le stesse modalità e termini indicati nei commi 
precedenti. 
 
Non si può ricorrere alla Corte Sportiva di Appello Territoriale nei seguenti casi: 
 
Non sono impugnabili, ad eccezione della impugnazione da parte del Presidente federale, i seguenti 
provvedimenti disciplinari:  

a) squalifica dei calciatori fino a due giornate di gara o squalifica a termine fino a quindici giorni; 
b) inibizione per dirigenti o squalifica per tecnici e massaggiatori fino ad un mese;  
c) squalifica del campo di gioco per una giornata di gara;  
d) provvedimenti pecuniari di misura non superiore ad euro 50,00 per le società partecipanti ai 

campionati di seconda e terza categoria, juniores regionale e provinciale, provinciali del calcio a 
cinque e calcio femminile nonché per le società partecipanti ai campionati del Settore per l'attività 
giovanile e scolastica; provvedimenti pecuniari di misura non superiore ad euro 150,00 per le società 
partecipanti ai campionati di eccellenza, promozione, prima categoria e regionali del calcio a cinque e 
del calcio femminile. 

 
 
Art. 53 Modalità di comunicazione degli atti  
 
1. Tutti gli atti del procedimento per i quali non sia stabilita la partecipazione in forme diverse, sono 
comunicati a mezzo di posta elettronica certificata.  
 
2. Le società, all’atto della affiliazione o del rinnovo della stessa, comunicano l’indirizzo di posta 
elettronica certificata eletto per le comunicazioni. Tale comunicazione è condizione per l'affiliazione. In 
caso di modifica dell'indirizzo di posta elettronica certificata, la società è tenuta a darne comunicazione 
alla Federazione.  
 
3. I tesserati delle società professionistiche, all'atto del tesseramento o del rinnovo dello stesso, 
comunicano l'indirizzo di posta certificata eletto per le comunicazioni. Tale comunicazione è condizione 
per il tesseramento. In caso di modifica dell'indirizzo di posta elettronica certificata, il tesserato è tenuto a 
darne comunicazione alla Federazione.  
 
4. I tesserati delle società non professionistiche, all'atto del tesseramento o del rinnovo dello stesso, 
comunicano l'indirizzo di posta elettronica certificata della società per la quale si tesserano, che si 
considera eletto per le comunicazioni. Tale comunicazione è condizione per il tesseramento. 
 
 
 
Si pubblicano dei fac-simili per i preannunci e i ricorsi: 
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Fac-simile Preannuncio di ricorso in 1^ istanza al Giudice Sportivo: 
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Fac-simile Ricorso in 1^ istanza al Giudice Sportivo: 
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Fac-simile Preannuncio di reclamo in 2^ istanza alla Corte Sportiva d’Appello Territoriale: 
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Fac-simile Reclamo in 2^ istanza alla Corte Sportiva d’Appello Territoriale: 
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Richiesta di Anticipo o Posticipo Gara / Anfragen zur Verlegung der Spiele 

 

Il Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano, a suo 
insindacabile giudizio, su richiesta debitamente 
motivata di ambedue le Società interessate, 
possono disporre la variazione dell'ora di inizio di 
singole gare, nonché lo spostamento ad altra data 
delle stesse e l'inversione di turni in calendario o - in 
casi particolari – la variazione del campo da giuoco. 
 
Per tutte le richieste di variazione gare con arbitri 
ufficiali, verranno addebitati alla società 
richiedente € 15,00.  
 
Per le richieste motivate per impianti indisponibili 
oppure motivate per Covid-19, naturalmente non 
saranno addebitati spese. 
 
Per motivi organizzativi le richieste in tal senso 
avanzate devono pervenire al Comitato ALMENO 10 
GIORNI PRIMA DELLA DATA FISSATA PER LO 
SVOLGIMENTO DELLA GARA.  
 
 
Le richieste inoltrate fra i quindici e i cinque 
giorni dalla disputa delle gare, dovranno essere 
accompagnate da un bonifico bancario di € 60,00 
sul conto corrente del Comitato: 
 
 

CASSA RURALE DI BOLZANO 
Via Claudia Augusta,15 

39100 BOLZANO 
IBAN:  IT 93 E 08081 11607 000308002002 

 
Le richieste senza la copia del bonifico effettuato, 
saranno archiviate senza alcun seguito. 
 
 
SI PRECISA CHE LE RICHIESTE PERVENUTE 
OLTRE I SOPRA INDICATI TERMINI SARANNO 
ARCHIVIATE SENZA ALCUN SEGUITO, SALVO 
CASI ECCEZIONALI. 
 
Non possono essere previste tre gare – in casa o 
fuori casa – consecutive, se non per provata causa 
di Forza Maggiore. Inoltre nelle ultime due gare di 
Campionato (Prime squadre) non saranno 
autorizzate variazioni di data e di orario. 
 
 

 Das Autonome Landeskomitee Bozen kann auf 
begründetem Antrag der beiden interessierten 
Vereine mittels unanfechtbarer Entscheidung, die 
Änderung der Beginnzeiten der einzelnen Spiele, die 
Verlegung auf einen anderen Tag und den 
Spielfeldtausch, sowie, in besonderen Fällen, die 
Änderung des Austragungsortes veranlassen. 
 
Für alle Änderungsanfragen mit offiziellen 
Schiedsrichtern, werden dem beantragenden 
Verein € 15,00 belastet. 
 
Bei den Anfragen zwecks nicht zur Vefügung 
stehender Sportanlagen oder aufgrund Covid-19 
werden natürlich keine Spesen belastet. 
 
Aus organisatorischen Gründen müssen die 
Anfragen für die Änderungen des Spielkalenders 
beim zuständigen Landeskomitee MINDESTENS 10 
TAGE VOR DEM FESTGESETZTEN TERMIN 
EINTREFFEN.  
 
Die Anfragen, die zwischen den fünfzehnten und 
fünften Tag vor dem festgesetzten Termin, 
müssen zusammen mit einer Banküberweisung 
von € 60,00 an das Konto des Komitee 
eingereicht werden: 
 

RAIFFEISENKASSE BOZEN 
Claudia Augusta Str. 15 

39100 BOLZANO 
IBAN:    IT 93 E 08081 11607 000308002002 

 
Die Anfragen ohne Kopie der Banküberweisung 
werden nicht berücksichtigt.. 
 
 
DIE NACH DEM FESTGESETZTEN TERMIN 
EINGELANGTEN ANFRAGEN, WERDEN NUR IN 
AUSNAHMEFÄLLEN BERÜCKSICHTIGT.  
 
 
Wir erinnern daran, dass drei hintereinander 
folgende Heim- oder Auswärtsspiele nur aufgrund 
höherer Gewalt genehmigt werden können. 
Außerdem werden an den letzten beiden 
Spieltagen der Meisterschaften (Erste 
Mannschaften) keine Änderungen (Datum und 
Beginnzeit) zugelassen. 
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COMITATO PROVINCIALE AUTONOMO BOLZANO 
AUTONOMES LANDESKOMITEE BOZEN 

Via Buozzi Strasse 9/B – 39100  BOLZANO/BOZEN 
Tel. 0471 261753 – Fax. 0471 262577 

Mail: combolzano@lnd.it  
www.figcbz.it - www.lnd.it - www.figc.it    

 

RICHIESTA VARIAZIONE GARA – ANFRAGE SPIELÄNDERUNG 
 

SOCIETA RICHIEDENTE 
ANFRAGENDER VEREIN 

 
____________________________________________________________ 

SOCIETA ACCONSENZIENTE 
ZUSTIMMENDER VEREIN 

 
____________________________________________________________ 

 
CAMPIONATO / MEISTERSCH. 

 
____________________________________________________________ 

 
GARA / SPIEL 

 
____________________________________________________________ 

 
MOTIVO / GRUND 

 
____________________________________________________________ 

 
Variazione richiesta  
Beantragte Änderung 
 
 

 

GIORNO / TAG _______________________________________________ 
 

ORARIO / UHRZEIT ___________________________________________ 
 

CAMPO / SPIELFELD _________________________________________ 
 

SOCIETA RICHIEDENTE / ANFRAGENDER VEREIN 
Firma e Timbro / Unterschrift und Stempel 

 
 
 
 
 

SOCIETA ACCONSENZIENTE / ZUSTIMMENDER VEREIN 
Firma e Timbro / Unterschrift und Stempel 

 
 
 
 
 

Per tutte le richieste di variazione gare con arbitri 
ufficiali, verranno addebitati alla società 
richiedente € 15,00.  
Per motivi organizzativi le richieste in tal senso 
avanzate devono pervenire al Comitato ALMENO 10 
GIORNI PRIMA DELLA DATA FISSATA PER LO 
SVOLGIMENTO DELLA GARA.  
 
Le richieste inoltrate fra i quindici e i cinque giorni 
dalla disputa delle gare, dovranno essere 
accompagnate da un bonifico bancario di € 60,00 
sul conto corrente del Comitato: 
 
 

CASSA RURALE DI BOLZANO 
Via Claudia Augusta,15 

39100 BOLZANO 
IBAN:  IT 93 E 08081 11607 000308002002 

 

Le richieste senza la copia del bonifico effettuato, 
saranno archiviate senza alcun seguito. 
SI PRECISA CHE LE RICHIESTE PERVENUTE 
OLTRE I SOPRA INDICATI TERMINI SARANNO 
ARCHIVIATE SENZA ALCUN SEGUITO, SALVO 
CASI ECCEZIONALI. 

 Für alle Änderungsanfragen mit offiziellen 
Schiedsrichtern, werden dem beantragenden 
Verein € 15,00 belastet. 
Aus organisatorischen Gründen müssen die 
Anfragen für die Änderungen des Spielkalenders 
beim zuständigen Landeskomitee MINDESTENS 10 
TAGE VOR DEM FESTGESETZTEN TERMIN 
EINTREFFEN.  
Zusätzlich zu den Anfragen, die zwischen den 
fünfzehnten und fünften Tag vor dem 
festgesetzten Termin eintreffen, muss noch eine 
Banküberweisung von € 60,00 ausgeführt  
werden: 
 

RAIFFEISENKASSE BOZEN 
Claudia Augusta Str. 15 

39100 BOLZANO 
IBAN:    IT 93 E 08081 11607 000308002002 

 

Die Anfragen ohne Kopie der Banküberweisung 
werden nicht berücksichtigt. 
DIE NACH DEM FESTGESETZTEN TERMIN 
EINGELANGTEN ANFRAGEN, AUSGE-
SCHLOSSEN AUSNAHMEFÄLLE, WERDEN  
NICHT BERÜCKSICHTIGT.   

 

 

mailto:combolzano@lnd.it
http://www.figcbz.it/
http://www.figctaa.it/
http://www.figc.it/
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RITIRO TESSERE / ABHOLUNG AUSWEISE 
 

 

Sono disponibili per il ritiro, presso la sede del 

Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano, le 

tessere dirigenti e calciatori delle seguenti società: 

 Die Ausweise der Funktionäre und Fußballspieler 

folgender Vereine, sind, im Sitz des Autonomen 

Landeskomitee Bozen, abholbereit: 
    

 

 AUSWAHL RIDNAUNTAL D.F.C. NIEDERDORF 
F.C.D. ARBERIA F.C. OBERLAND 
A.S.G. BARBIAN VILLANDERS A.S.D. OLIMPIA MERANO 
A.S.D. BLUE STARS A.S.D. OLTRISARCO JUVENTUS  
F.C. BOZNER A.S.V. PARTSCHINS RAIFFEISEN 
U.S.D. BRESSANONE S.V. PLAUS 
S.S.V. BRIXEN S.C. PLOSE 
S.S.V. BRUNICO BRUNECK AS.SV RASA RAAS 
A.S.D. CERMES A.S.D. REAL BUBI MERANO 
A.F.C. EPPAN A.S.V. RISCONE REISCHACH 
G.S. EXCELSIOR  A.S.V. RITTEN SPORT 
A.S.D. FFC PUSTERTAL GS.SV. SAN GENESIO 
A.S.D. FUTSAL ATESINA AC.SG. SCILIAR SCHLERN 
F.C. GHERDEINA S.C. SCHLANDERS 
A.F.C. GIRLAN A.S.D. SPORTING BOLZANO 
SASV GLURNS A.S.C. ST. PANKRAZ 
A.S.V. GOSSENSASS F.C.D. ST. PAULS 
A.S.C. JUGEND NEUGRIES A.S.V. STEGEN STEGONA 
A.S.V. KLAUSEN CHIUSA S.V. STEINEGG RAIFFEISEN 
A.S.C. LAJEN RAIFFEISEN S.S.V. TAUFERS 
U.S. LANA SPORTVEREIN A.F.C. ULTEN RAIFF. 
S.V. LATSCH A.S.V. VAHRN 
S.V. LUSON LUESEN S.C. VAL PASSIRIA 
D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS A.S.D. VALDAORA OLANG 
S.V. MORTER U.S. VELTURNO FELDTHURNS 
G.S.D. MULTIGEST C.F. VIPITENO STERZING ASD 
 NAPOLI CLUB BOLZANO A.SPG VOELLAN TISENS 
S.S.V. NATURNS SSV.D. VORAN LEIFERS 

 

 

Le società sono pregate a provvedere con 

sollecitudine al ritiro degli stessi e/o chiederne, con 

richiesta scritta, la spedizione a mezzo posta (in 

questo caso saranno addebitate le spese postali). 

 Die Vereine werden ersucht diese sobald als 

möglich abzuholen und/oder mit schriftlicher 

Anfrage die Zusendung mittels Post beantragen (in 

diesem Fall werden die Versandkosten dem Verein 

angerechnet). 
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MODIFICA PROGRAMMA GARA / SPIELPROGRAMMÄNDERUNG 
 

Le modifiche vengono riportate in grassetto.  Die Änderungen werden fettgedruckt angeführt. 

 

 

PROMOZIONE / LANDESLIGA 

 

PRIMA CATEGORIA / 1. AMATEURLIGA 

 

SECONDA CATEGORIA / 2. AMATEURLIGA 

 

TERZA CATEGORIA / 3. AMATEURLIGA 

 

ALLIEVI / A- JUGEND U17  

 

GIOVANISSIMI / B- JUGEND ELITE U15  

 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

2R SCHENNA MILLAND MER 23/03/22 20.00 SCENA / SCHENNA 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

A4R SCILIAR SCHLERN GARGAZON DOM 13/03/22 15.00 CASTELROTTO / KASTELRUTH 

B2R MAREO RASEN DOM 13/03/22 15.00 VALDAORA / OLANG SINT. 

B2R PLOSE LATZFONS VERDINGS MER 27/04/22 20.00 S. ANDREA MONTE/ST.ANDRAE SINT. 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

A2R MALLES MALS PRATO ALLO STELVIO DOM 20/03/22 16.00 MALLES / MALS 

B1R NEUMARKT EGNA MONTAN SAB 12/03/22 16.00 EGNA / NEUMARKT SINT. 

C1R MUEHLWALD GOSSENSASS SAB 12/03/22 16.00 S.GIOVANNI/ST.JOHANN AURINA SINT. 

C1R PFALZEN CADIPIETRA STEINH. SAB 12/03/22 15.00 TEODONE / DIETENHEIM SINT. 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

A2R ST. PANKRAZ VOELLAN TISENS VEN 01/04/22 20.30 S.PANCRAZIO ULTIMO/ST. PANKRAZ 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

B6 MALLES MALS LATSCH DOM 20/03/22 11.00 MALLES / MALS 

C7 VORAN LEIFERS BRIXEN B SAB 26/03/22 15.00 LAIVES / LEIFERS GALIZIA A SINT. 

C7R BRIXEN B VORAN LEIFERS SAB 28/05/22 18.00 BRESSANONE/BRIXEN JUGENDHORT SINT. 

D5 HOCHPUSTERTAL RASEN SAB 12/03/22 18.30 DOBBIACO / TOBLACH SINT. 

D5 MILLAND B LATZFONS VERDINGS MER 16/03/22 19.30 BRESSANONE/BRIXEN LAGHETTO 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

A11 MILLAND ST. GEORGEN SAB 12/03/22 15.00 BRESSANONE/BRIXEN MILLAND SINT. 

A11 VORAN LEIFERS CAMPO TRENS SAB 07/05/22 18.00 PRATI DI VIZZE / WIESEN 
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GIOVANISSIMI / B- JUGEND U15  

 

ESORDIENTI misti / C- JUGEND gemischt 

 

ESORDIENTI / C- JUGEND Junior 

 

PULCINI / D- JUGEND  

 

 

 

 

 

RISULTATI / SPIELERGEBNISSE 
 

NOTE  / ANMERKUNGEN : 
R =  RAPPORTO NON PERVENUTO / NICHT EINGETROFFENER SPIELBERICHT 
W=  GARA RINVIATA / SPIELVERSCHIEBUNG 
B =  SOSPESA PRIMO TEMPO / ERSTE SPIELHAELFTE ABGEBROCHEN 
I  =  SOSPESA SECONDO TEMPO / ZWEITE SPIELHAELFTE ABGEBROCHEN 
M =  NON DISPUTATA IMPRATICABILITA’ CAMPO / NICHT AUSGETRAGEN UNBESPIELBARKEIT SPIELFELD 
G =  RIPETIZIONE GARA CAUSA FORZA MAGGIORE / NEUANSETZUNG AUFGRUND HÖHERE GEWALT 
A =  NON DISPUTATA PER MANCANZA ARBITRO / NICHT AUSGETRAGEN WEGEN FEHLENS DES SCHIEDSRICHTERS  
U =  SOSPESA PER INFORTUNIO ARBITRO / ABGEBROCHEN AUFGRUND VERLETZUNG DES SCHIEDSRICHTERS 
D =  ATTESA DECISIONI ORGANI DISCIPLINARI / IN ERWARTUNG ENTSCHEIDUNGEN DISZIPLINARORGANE 
H =  RIPETIZIONE GARA PER DELIBERA ORGANI DISCIPLINARI / NEUANSETZUNG DES SPIELES LAUT 
        BESCHLUSS DER DISZIPLINARORGANE 
F =  NON DISPUTATA PER PESSIME CONDIZIONI ATMOSFERICHE / NICHT AUSGETRAGEN WEGEN WIDRIGER  
        WETTERBEDINGUNGEN 
dtr/nE =  DOPO I TIRI DI RIGORE / NACH ELFMETER 
vdGS =  VEDI DELIBERA GIUDICE SPORTIVO / SIEHE BESCHLUSS SPORTRICHTER 
 
 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

A9 DIETENHEIM AUFHOFEN LAIVES BRONZOLO DOM 13/03/22 10.30 TEODONE / DIETENHEIM SINT. 

A3R RITTEN SPORT VALDAORA OLANG SAB 23/04/22 17.00 RENON COLLALBO / RITTEN KLOBENSTEIN 

A4R SLUDERNO DIETENHEIM AUFHOF. SAB 23/04/22 15.30 SLUDERNO / SCHLUDERNS 

A8R S. LORENZO LAIVES BRONZOLO DOM 22/05/22 11.00 S. LORENZO SEBATO / ST. LORENZEN 

C5 SAN GENESIO  JUGEND NEUGRIES B SAB 12/03/22 15.00 SARENTINO / SARNTHEIN 

C7 KALTERER FUSSBALL FRANGART RAIFF. VEN 25/03/22 19.00 CALDARO / KALTERN SINT. 

C7 SAN GENESIO  WEINSTRASSE SUD SAB 26/03/22 15.00 SARENTINO / SARNTHEIN 

C4R SAN GENESIO  VORAN LEIFERS B SAB 07/05/22 14.30 SARENTINO / SARNTHEIN 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

A1 OLIMPIA MERANO SALORNO RAIFF. DOM 20/03/22 17.00 MERANO / MERAN CONFLUENZA SINT. 

A3 LAIVES BRONZOLO ALTO ADIGE LUN 28/03/22 18.30 LAIVES / LEIFERS GALIZIA A SINT. 

A1R VIRTUS BOLZANO LAIVES BRONZOLO SAB 23/04/22 14.00 BOLZANO / BOZEN RIGHI SINT. 

C3 REAL BOLZANO NEUMARKT EGNA DOM 27/03/22 10.00 EGNA / NEUMARKT SINT. 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

B3 PARTSCHINS RAIFF. JUGEND NEUGRIES SAB 12/03/22 10.30 PARCINES / PARTSCHINS SINT. 

N°GG GARA / SPIEL DATA / DATUM ORA / UHRZEIT IMPIANTO / SPORTANLAGE 

A2R NATZ RITTEN SPORT MER 11/05/22 18.00 NAZ / NATZ 
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PROMOZIONE / LANDESLIGA 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 06/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

1^ CATEGORIA / 1. AMATEURLIGA 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 05/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

GIRONE A - 2 Giornata - R 

AHRNTAL - TERLANO 1 - 0   

(1) ALBEINS - RIFFIAN KUENS 1 - 2   

AUSWAHL RIDNAUNTAL - PARTSCHINS RAIFFEISEN 0 - 3   

NATURNS - CAMPO TRENS SV FREIENFELD 0 - 0   

NATZ - BRUNICO BRUNECK AUSWAHL 1 - 3   

VAL PASSIRIA - LATSCH 0 - 2   

VORAN LEIFERS - ST. MARTIN MOOS I.P. 1 - 2   

WEINSTRASSE SUED - EPPAN 1 - 0   

(1) - disputata il 05/03/2022 

 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

S.S.V. AHRNTAL 42 19 13 3 3 38 16 22 0 

S.S.V. WEINSTRASSE SUED 42 19 14 0 5 37 24 13 0 

S.S.V. BRUNICO BRUNECK AUSWAHL 40 19 12 4 3 34 20 14 0 

A.F.C. ST. MARTIN MOOS I.P. 37 19 11 4 4 41 23 18 0 

S.S.V. NATURNS 37 19 10 7 2 31 18 13 0 

S.C. SCHENNA SEKTION FUSSBALL 31 18 9 4 5 34 22 12 0 

S.V. LATSCH 27 19 7 6 6 22 20 2 0 

A.S.V. PARTSCHINS RAIFFEISEN 26 19 7 5 7 32 25 7 0 

SSV.D. VORAN LEIFERS 25 19 6 7 6 25 22 3 0 

F.C. TERLANO 23 19 5 8 6 27 24 3 0 

S.V. CAMPO TRENS SV FREIENFELD 23 19 6 5 8 25 27 -2 0 

S.C. VAL PASSIRIA 22 19 6 4 9 24 34 -10 0 

A.F.C. EPPAN 19 19 5 4 10 19 35 -16 0 

AUSWAHL RIDNAUNTAL 18 19 5 3 11 28 40 -12 0 

S.V. ALBEINS 18 19 5 3 11 26 41 -15 0 

D.S.V. MILLAND 16 18 3 7 8 20 30 -10 0 

A.S.V. NATZ 13 19 3 4 12 18 36 -18 0 

A.S.V. RIFFIAN KUENS 11 19 3 2 14 21 45 -24 0 

GIRONE A - 3 Giornata - R 

(1) FRANGART RAIFFEISEN - SPORTVEREIN PLAUS 2 - 1   

GARGAZON GARGAZZONE RAIKA - ALDEIN PETERSBERG 0 - 1   

HASLACHER S.V. - RITTEN SPORT AMATEURSP.V 2 - 2   

(1) KALTERER SV FUSSBALL - SLUDERNO 1 - 1   

(1) SALORNO RAIFFEISEN - SCILIAR SCHLERN 0 - 2   

SCHLANDERS - ULTEN RAIFFEISEN 2 - 1   

TIROL - NALS 2 - 4   

(1) - disputata il 06/03/2022 

 



 

 

 

2897/52 

 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 06/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GIRONE / KREIS A 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

GIRONE / KREIS B 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

2^ CATEGORIA / 2. AMATEURLIGA 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 06/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 
 

GIRONE B - 1 Giornata - R 

(1) BARBIAN VILLANDERS - SPORT CLUB MAREO 3 - 1   

GITSCHBERG JOCHTAL - PLOSE 2 - 2   

LATZFONS VERDINGS - RISCONE S.V.REISCHACH 1 - 0   

(1) RASEN A.S.D. - VELTURNO FELDTHURNS 0 - 1   

(1) SCHABS - LUSON-LUSEN 1 - 2   

TAUFERS - COLLE CASIES PICHL GSIES 0 - 0   

VAHRN - CHIENES 1 - 2   

(1) - disputata il 05/03/2022 

 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

U.S.D. SALORNO RAIFFEISEN 41 17 13 2 2 43 15 28 0 

A.S.V. KALTERER SV FUSSBALL 33 17 9 6 2 37 15 22 0 

AC.SG SCILIAR SCHLERN 33 17 10 3 4 35 17 18 0 

SPVG ALDEIN PETERSBERG 32 17 10 2 5 30 24 6 0 

F.C. NALS 26 17 7 5 5 30 28 2 0 

A.S. SLUDERNO 26 17 8 2 7 23 23 0 0 

F.C.D. TIROL 25 17 8 1 8 33 39 -6 0 

F.C. FRANGART RAIFFEISEN 24 16 8 0 8 26 21 5 0 

SPORTVEREIN PLAUS 21 16 5 6 5 37 31 6 0 

F.C. MERANO MERAN CALCIO 18 16 5 3 8 26 27 -1 0 

S.C. SCHLANDERS 16 17 4 4 9 26 35 -9 0 

HASLACHER S.V. 16 17 4 4 9 30 43 -13 0 

A.F.C. ULTEN RAIFFEISEN 16 17 4 4 9 19 39 -20 0 

RS.ASV RITTEN SPORT AMATEURSP.V 15 17 4 3 10 21 38 -17 0 

S.V. GARGAZON GARGAZZONE RAIKA 12 17 3 3 11 11 32 -21 0 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

F.C.D. GITSCHBERG JOCHTAL 34 14 10 4 0 33 11 22 0 

SG LATZFONS VERDINGS 29 14 9 2 3 24 13 11 0 

S.V. LUSON-LUSEN 28 14 9 1 4 31 26 5 0 

A.S.G. BARBIAN VILLANDERS 27 14 8 3 3 40 23 17 0 

S.C. RASEN A.S.D. 23 14 7 2 5 15 8 7 0 

A.S. CHIENES 19 14 5 4 5 16 20 -4 0 

S.S.V. TAUFERS 18 14 4 6 4 16 13 3 0 

S.C. PLOSE 18 14 5 3 6 20 24 -4 0 

U.S. VELTURNO FELDTHURNS 17 14 5 2 7 17 25 -8 0 

A.S.V. SCHABS 16 14 4 4 6 21 23 -2 0 

U.S. RISCONE S.V.REISCHACH 16 14 4 4 6 12 16 -4 0 

S.S.V. COLLE CASIES PICHL GSIES 14 14 3 5 6 13 18 -5 0 

A.S.V. VAHRN 12 14 3 3 8 13 28 -15 0 

SPORT CLUB MAREO 1 14 0 1 13 11 34 -23 0 

GIRONE C - 11 Giornata - A 

GAIS - S.LORENZO 2 - 1   

 



 

 

 

2898/52 

 
GIRONE / KREIS C 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

JUNIORES / JUNIOREN ELITE 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 02/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 

 

 

RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 05/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

JUNIORES / JUNIOREN  
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 26/02/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 
 

RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 05/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 
 
 
 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

SPORTVEREIN TERENTEN 28 11 9 1 1 26 9 17 0 

S.S.V. CADIPIETRA STEINHAUS 25 11 8 1 2 24 13 11 0 

A.F.C. HOCHPUSTERTAL ALTA P. 22 11 7 1 3 21 14 7 0 

S.S.V. MUHLWALD 21 11 6 3 2 27 14 13 0 

A.S.D. S.LORENZO 19 11 6 1 4 23 11 12 0 

A.F.C. SEXTEN 18 11 5 3 3 16 18 -2 0 

A.S.D. TESIDO 17 11 5 2 4 20 26 -6 0 

F.C. GAIS 14 11 4 2 5 17 24 -7 0 

A.S.V. GOSSENSASS 13 11 4 1 6 23 20 3 0 

A.S.D. VALDAORA OLANG 6 11 1 3 7 14 28 -14 0 

A.S.D. PFALZEN 3 11 0 3 8 8 24 -16 0 

A.C.D. VAL BADIA 1 11 0 1 10 8 26 -18 0 

GIRONE A - 3 Giornata - A 

STEGEN STEGONA - MAIA ALTA OBERMAIS 2 - 1   

 

GIRONE A - 8 Giornata - A 

LANA SPORTVEREIN - MILLAND 2 - 3   

MAIA ALTA OBERMAIS - BOZNER 2 - 0   

NATURNS - BRIXEN 4 - 1   

STEGEN STEGONA - GHERDEINA 0 - 2   

 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

A.C.D. VIRTUS BOLZANO 13 7 4 1 2 25 11 14 0 

F.C. GHERDEINA 13 7 4 1 1 17 5 12 0 

S.S.V. NATURNS 13 7 4 1 1 13 9 4 0 

D.S.V. MILLAND 13 7 4 1 2 14 15 -1 0 

ASVSSD STEGEN STEGONA 12 7 4 0 3 10 14 -4 0 

F.C. BOZNER 10 8 3 1 3 10 10 0 0 

S.S.V. BRIXEN 9 8 3 0 5 20 22 -2 0 

D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 7 8 2 1 4 12 19 -7 0 

U.S. LANA SPORTVEREIN 0 8 0 0 7 8 24 -16 0 

GIRONE A - 7 Giornata - A 

VORAN LEIFERS - AUSWAHL RIDNAUNTAL 3 - 1  

 

GIRONE A - 8 Giornata - A 

AUSWAHL RIDNAUNTAL - LATSCH 7 - 0   

GITSCHBERG JOCHTAL - VAL PASSIRIA 3 - 3   

TERLANO - VORAN LEIFERS 1 - 7   

 



 

 

 

2899/52 

 

GIRONE / KREIS A 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ALLIEVI / A-JUGEND ELITE Under 17 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 01/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 

 

RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 06/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

GIOVANISSIMI / B-JUGEND ELITE Under 15 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 02/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 

 

 

 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

A.S.D. OLTRISARCO JUVENTUS CLUB 15 7 5 0 2 17 7 10 0 

AUSWAHL RIDNAUNTAL 13 8 4 1 2 21 10 11 0 

SSV.D. VORAN LEIFERS 13 8 4 1 2 19 9 10 0 

F.C.D. GITSCHBERG JOCHTAL 13 6 4 1 1 17 7 10 0 

S.V. LATSCH 9 7 3 0 3 9 19 -10 0 

A.S.V. TRAMIN FUSSBALL 7 5 2 1 2 15 12 3 0 

S.C. VAL PASSIRIA 7 7 1 4 2 14 19 -5 0 

A.S.V. VAHRN 3 5 1 0 3 5 11 -6 0 

F.C.D. ST.PAULS 0 5 0 0 0 0 0 0 0 

F.C. TERLANO 0 8 0 0 7 5 28 -23 0 

GIRONE A - 9 Giornata - A 

BRIXEN - MILLAND 1 - 1  

 

GIRONE A - 10 Giornata - A 

BOZNER - NATURNS 4 - 0   

(1) BRUNICO BRUNECK  - VIRTUS BOLZANO 0 - 4   

GHERDEINA - BRIXEN 0 - 2   

JUGEND NEUGRIES - SPORT CLUB ST.GEORGEN 3 - 2   

TSCHERMS MARLING  - OLIMPIA MERANO 1 - 2   

(1) - disputata il 05/03/2022 

 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

S.S.V. BRIXEN 23 10 7 2 0 29 14 15 0 

D.S.V. MILLAND 18 9 5 3 1 25 15 10 0 

F.C. BOZNER 17 8 5 2 1 25 13 12 0 

S.C.D. SPORT CLUB ST.GEORGEN 15 9 5 0 4 21 13 8 0 

A.C.D. VIRTUS BOLZANO 11 9 3 2 4 15 12 3 0 

F.C. GHERDEINA 11 9 3 2 4 12 15 -3 0 

A.S.D. OLIMPIA MERANO 10 8 3 1 4 8 22 -14 0 

S.S.V. BRUNICO BRUNECK AUSWAHL 9 9 3 0 6 21 20 1 0 

S.S.V. NATURNS 9 9 3 0 6 19 23 -4 0 

A.S.C. JUGEND NEUGRIES 9 9 2 3 4 22 29 -7 0 

A.S.V. TSCHERMS MARLING FUSSBALL 4 8 1 1 6 13 34 -21 0 

GIRONE A - 7 Giornata - A 

AUSWAHL RIDNAUNTAL - SPORT CLUB ST.GEORGEN 0 - 2   

JUGEND NEUGRIES - TAUFERS 7 - 1   

 



 

 

 

2900/52 

 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 05/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

GIOVANISSIMI / B-JUGEND Under 15  
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 06/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
GIRONE / KREIS A 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

GIRONE A - 10 Giornata - A 

(1) AUSWAHL RIDNAUNTAL - BOZNER 2 - 2   

CAMPO TRENS SV FREIENFELD - MILLAND 2 - 4   

NATURNS - VORAN LEIFERS 0 - 2   

(1) SPORT CLUB ST.GEORGEN - JUGEND NEUGRIES 4 - 0   

TAUFERS - MAIA ALTA OBERMAIS 1 - 2   

(1) - disputata il 06/03/2022 

 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

S.C.D. SPORT CLUB ST.GEORGEN 25 9 8 1 0 32 4 28 0 

D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 20 10 6 2 1 27 8 19 0 

F.C. BOZNER 19 9 6 1 1 23 8 15 0 

AUSWAHL RIDNAUNTAL 18 10 5 3 2 38 17 21 0 

D.S.V. MILLAND 17 10 5 2 2 22 16 6 0 

S.V. CAMPO TRENS SV FREIENFELD 11 9 3 2 4 26 25 1 0 

A.S.C. JUGEND NEUGRIES 10 10 3 1 5 23 31 -8 0 

A.S.D. OLIMPIA MERANO 9 9 3 0 6 15 18 -3 0 

SSV.D. VORAN LEIFERS 5 10 1 2 6 9 30 -21 0 

S.S.V. TAUFERS 4 8 1 1 6 9 35 -26 0 

S.S.V. NATURNS 1 10 0 1 8 2 34 -32 0 

GIRONE A - 8 Giornata - A 

(1) DIETENHEIM AUFHOFEN - SCILIAR SCHLERN 2 - 2   

LAIVES BRONZOLO - S.LORENZO 1 - 2   

LANA SPORTVEREIN - RITTEN SPORT AMATEURSP.V 1 - 2   

ST.PAULS - SLUDERNO 1 - 2   

VIRTUS BOLZANO - VALDAORA OLANG 7 - 1   

(1) - disputata il 05/03/2022 

 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

RS.ASV RITTEN SPORT AMATEURSP.V 24 8 8 0 0 28 9 19 0 

A.S.D. S.LORENZO 21 8 7 0 1 34 6 28 0 

A.C.D. VIRTUS BOLZANO 19 8 6 1 1 40 2 38 0 

A.S. SLUDERNO 14 8 4 2 2 20 13 7 0 

F.C.D. ST.PAULS 12 8 4 0 4 32 29 3 0 

AC.SG SCILIAR SCHLERN 9 8 2 3 3 14 22 -8 0 

A.S.D. VALDAORA OLANG 7 8 2 1 5 12 23 -11 0 

A.S.D. LAIVES BRONZOLO 4 8 1 1 6 6 19 -13 0 

U.S. LANA SPORTVEREIN 4 8 1 1 6 12 29 -17 0 

S.V.D. DIETENHEIM AUFHOFEN 1 8 0 1 7 10 56 -46 0 



 

 

 

2901/52 

 

FEMMINILE / DAMEN Under 15 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 06/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 
 

 

 
 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

ESORDIENTI / C-JUGEND 9 x 9 1°anno/Jahr 
RISULTATI UFFICIALI GARE DEL / SPIELE VOM 05/03/2022 
Si trascrivono qui di seguito i risultati ufficiali delle gare disputate 
Man veröffentlicht die Offiziellen Spielergebnisse  

 

 

 

 

 

 

 

 
GIRONE / KREIS A 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

GIRONE / KREIS B 
 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

GIRONE A - 2 Giornata - R 

FFC PUSTERTAL ASV - MAIA ALTA OBERMAIS 7 - 0   

TRENTO CALCIO FEMMINILE - SSV BRIXEN OBI - R 

(1) VORAN LEIFERS - FUSSBALLCLUB SUDTIROL SRL 0 - 2   

(1) - disputata il 05/03/2022 

 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

A.S.D. SSV BRIXEN OBI 21 7 7 0 0 36 1 35 0 

A.S.V. FFC PUSTERTAL ASV 19 9 6 1 2 34 7 27 0 

A.S.D. TRENTO CALCIO FEMMINILE 16 7 5 1 1 22 4 18 0 

FUSSBALLCLUB SUDTIROL SRL 16 8 5 1 2 15 9 6 0 

D.F.C. FUSSBALL CLUB NIEDERDORF 7 8 2 1 5 6 22 -16 0 

D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 6 9 2 0 7 9 33 -24 0 

C.F. VIPITENO STERZING A.S.D. 5 7 1 2 4 5 20 -15 0 

SSV.D. VORAN LEIFERS 3 9 1 0 8 8 39 -31 0 

GIRONE A - 2 Giornata - A 

NATURNS - SPORT CLUB LAAS 4 - 1   

NEUSTIFT - VIRTUS BOLZANO 3 - 2   
 

GIRONE B - 2 Giornata - A 

(1) JUGEND NEUGRIES - MAIA ALTA OBERMAIS 0 - 4   

OLIMPIA MERANO - PARTSCHINS RAIFF. 2 - 4   

VIRTUS BOLZANO B - JUGEND NEUGRIES B - R 

(1) - disputata il 06/03/2022 
 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

S.S.V. NATURNS 6 2 2 0 0 8 3 5 0 

F.C.D. ALTO ADIGE 3 1 1 0 0 4 0 4 0 

A.S.V. NEUSTIFT 3 1 1 0 0 3 2 1 0 

U.S.D. SALORNO RAIFFEISEN 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

A.S.D. SPORT CLUB LAAS 0 1 0 0 1 1 4 -3 0 

A.C.D. VIRTUS BOLZANO 0 2 0 0 2 4 7 -3 0 

RS.ASV RITTEN SPORT AMATEURSP.V 0 1 0 0 1 0 4 -4 0 

Squadra PT G V N P GF GS DR PE 

D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 3 1 1 0 0 4 0 4 0 

A.S.V. PARTSCHINS RAIFFEISEN 3 1 1 0 0 4 2 2 0 

sq.B VIRTUS BOLZANO sq.B 3 1 1 0 0 3 2 1 0 

sq.B JUGEND NEUGRIES sq.B 1 1 0 1 0 3 3 0 0 

A.S.C. JUGEND NEUGRIES 1 2 0 1 1 3 7 -4 0 

A.S.D. LAIVES BRONZOLO 0 1 0 0 1 2 3 -1 0 

A.S.D. OLIMPIA MERANO 0 1 0 0 1 2 4 -2 0 



 

 

 

2902/52 

 
 

GIUSTIZIA SPORTIVA / SPORTJUSTIZ 
 

Decisioni del Giudice Sportivo / Beschluesse des Sportrichters 
 

Si riportano le decisioni adottate dal Giudice Sportivo Avv. Michael Baumgartner: 
Man veröffentlicht die Entscheidungen des Sportrichters RA Michael Baumgartner: 

 

 

PROMOZIONE / LANDESLIGA 

GARE DEL / SPIELE VOM  5/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO DI SOCIETA' / ZU LASTEN DER VEREINE  
 
AMMENDA / GELDBUßE  

Euro 120,00 ALBEINS  

Comportamento offensivo dei propri sostenitori nei confronti dell'arbitro (Recidivo C.U. nr 33).  

Beleidigendes Verhalten der eigenen Anhaenger gegenueber dem Schiedsrichter (Rueckfaellig O.R. Nr. 33).  

 
 
A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 
 
SQUALIFICA PER UNA GARA REC. AMM. / SPERRE EIN SPIEL WIEDERHOLTE VERW. (V INFR)  
FANANI DENNIS (ALBEINS)        

 

GARE DEL / SPIELE VOM  6/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 
 
SQUALIFICA PER UNA GARA REC. AMM. / SPERRE EIN SPIEL WIEDERHOLTE VERW. (V INFR)  
RAINER NOEL (AUSWAHL RIDNAUNTAL)    IMERI FATION (EPPAN)  

BRUNNER JULIAN (NATZ)    MERCURI LUCA (VAL PASSIRIA)  

 
 
AMMONIZIONE CON DIFFIDA (IV INFR) / OFFIZIELLE VERWARNUNG (IV VERGEHEN)   
TRENKWALDER PHILIP (CAMPO TRENS SV FREIENFELD)    KLEMENT SIMON (NATZ)  

LAMPUGNANI ELIAS (PARTSCHINS RAIFFEISEN)    SCHNITZER ALEXANDER (PARTSCHINS RAIFFEISEN)  

GOSTNER PETER (TERLANO)    SANOGO HAMED ABDALLAH (WEINSTRASSE SUED)  

 

 
 



 

 

 

2903/52 

 

1^ CATEGORIA / 1. AMATEURLIGA 

GARE DEL / SPIELE VOM  5/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 

A CARICO DI SOCIETA' / ZU LASTEN DER VEREINE  
 
AMMENDA / GELDBUßE  

Euro 80,00 BARBIAN VILLANDERS  

Per avere omesso di presentare all'arbitro la richiesta della Forza Pubblica, peraltro assente.  

Weil es unterlassen wurde, dem Schiedsrichter die Anfrage des Sicherheitsdienstes vorzulegen, der zudem 
abwesend war.  

 
Euro 80,00 SCHLANDERS  

Per avere omesso di presentare all'arbitro la richiesta della Forza Pubblica, peraltro assente.  

Weil es unterlassen wurde, dem Schiedsrichter die Anfrage des Sicherheitsdienstes vorzulegen, der zudem 
abwesend war.  

 
 
A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 
 
SQUALIFICA PER UNA GARA REC. AMM. / SPERRE EIN SPIEL WIEDERHOLTE VERW. (V INFR)  
THALER PETER (NALS)    IGNACCOLO FEDERICO (RITTEN SPORT AMATEURSP.V)  

WIESER ANDRE (SCHLANDERS)    DE MEO GIANVITO (ULTEN RAIFFEISEN)  

 
 
AMMONIZIONE CON DIFFIDA (IV INFR) / OFFIZIELLE VERWARNUNG (IV VERGEHEN)   
KOEHL TONI (ALDEIN PETERSBERG)    SALVADEI IVAN (BARBIAN VILLANDERS)  

MIGNOLI NICOLA (HASLACHER S.V.)        

 

GARE DEL / SPIELE VOM  6/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO DI SOCIETA' / ZU LASTEN DER VEREINE  
 
AMMENDA / GELDBUßE  

Euro 100,00 GITSCHBERG JOCHTAL  

A fine gara una persona, non autorizzata, entrava nella zona spogliatoi e profferiva frasi ingiuriose verso il direttore 
di gara. Viene ritenuta la continuazione fra le condotte poste in essere.  

Weil sich eine nicht berechtigte Person, nach Spielende, in den Kabinenbereich begab und dem Schiedsrichter 
respektlose Aeusserungen zurief. Es wird die Fortfuehrung der Handlungen erachtet.  

 
 
A CARICO DI ALLENATORI / ZU LASTEN DER TRAINER  
 
SQUALIFICA PER UNA GARA EFFETTIVA / SPERRE EIN SPIEL  
REIFER JUERGEN (GITSCHBERG JOCHTAL)         



 

 

 

2904/52 

 
 
A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 
 
SQUALIFICA PER UNA GARA REC. AMM. / SPERRE EIN SPIEL WIEDERHOLTE VERW. (V INFR)  
BALZAMA DANIELE (FRANGART RAIFFEISEN)    GASSER TOBIAS (KALTERER SV FUSSBALL)  

LEKIQI ARBER (SALORNO RAIFFEISEN)        

 
 
AMMONIZIONE CON DIFFIDA (IV INFR) / OFFIZIELLE VERWARNUNG (IV VERGEHEN)   
VOLGGER MATTHIAS (CHIENES)    HOFER LUKAS (GITSCHBERG JOCHTAL)  

OBRIST HANS PETER (LATZFONS VERDINGS)    VESELAJ ENDRIT (SALORNO RAIFFEISEN)  

SCHLOEGL DOMINIK (SPORTVEREIN PLAUS)    STRAUSS MICHAEL (VAHRN)  

 

 

 

2^ CATEGORIA / 2. AMATEURLIGA 
           

Nessun provvedimento disciplinare / Keine Disziplinarmaßnahmen 
 
 
 

JUNIORES / JUNIOREN ELITE 

          GARE DEL / SPIELE VOM  2/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO CALCIATORI ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER MIT FELDVERWEIS  
 
SQUALIFICA PER DUE GARE EFFETTIVE / SPERRE ZWEI SPIELE  
PFOESTL WILLIAM (MAIA ALTA OBERMAIS)        

 

          GARE DEL / SPIELE VOM  5/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO DI ALLENATORI / ZU LASTEN DER TRAINER  
 
SQUALIFICA PER UNA GARA EFFETTIVA / SPERRE EIN SPIEL  
PELANDA FABIO (BRIXEN)         

 

 
 
 

JUNIORES / JUNIOREN  

GARE DEL / SPIELE VOM 26/ 2/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
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A CARICO CALCIATORI ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER MIT FELDVERWEIS  
 
SQUALIFICA PER UNA GARA EFFETTIVA / SPERRE EIN SPIEL  
DIALER FABIAN (AUSWAHL RIDNAUNTAL)        

 

 
 
 

ALLIEVI / A-JUGEND ELITE Under 17 

          GARE DEL / SPIELE VOM  1/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO CALCIATORI ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER MIT FELDVERWEIS  
 
SQUALIFICA PER UNA GARA EFFETTIVA / SPERRE EIN SPIEL  
GRUBER TOBIAS (MILLAND)        

 

          GARE DEL / SPIELE VOM  5/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO CALCIATORI ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER MIT FELDVERWEIS  
 
SQUALIFICA PER UNA GARA EFFETTIVA / SPERRE EIN SPIEL  
HALITI YLL (BRUNICO BRUNECK AUSWAHL)    DIN MISBAH UD (VIRTUS BOLZANO)  

 

          GARE DEL / SPIELE VOM  6/ 3/2022  

PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMAßNAHMEN  

In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate le seguenti sanzioni disciplinari.  
Aufgrund der offiziellen Akten wurden folgende Disziplinarmaßnahmen beschlossen. 
 
 
A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI DAL CAMPO / ZU LASTEN FUßBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 
 
AMMONIZIONE CON DIFFIDA (IV INFR) / OFFIZIELLE VERWARNUNG (IV VERGEHEN)   
WILLEIT LORENZ (BOZNER)        
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GIOVANISSIMI / B-JUGEND ELITE Under 15 
           

Il Giudice sportivo territoriale, 
premesso che 

- in data 09/03/2022 la società Naturns ha comunicato il ritiro dal campionato Giovanissimi Provinciale della 
propria squadra regolarmente iscritta; 

rilevato che  
- le società hanno l'obbligo di portare a termine le manifestazioni alle quali si iscrivono; 

tenuto conto 
- che con il nuovo protocollo sanitario FIGC dd. 10.01.2022 veniva, tra l’altro, introdotto l’obbligo del green 

pass rafforzato per i giocatori; 
- che, pertanto, i requisiti per la partecipazione dei giocatori alle partite e agli allenamenti sono mutati nel 

corso del campionato e che le società non potevano prevederlo al momento dell’iscrizione; 
- della giustificazione fornita dalla società per il ritiro della propria squadra; 

visti 
- gli artt. 53, comma 1, e comma 8 del N.O.I.F. e il C.U. S.G.S. n. 1 relativo alla stagione sportiva 2021/2022 

delibera 
di comminare alla società Naturns  la sanzione pecuniaria di € 25,00. 
 

***** 
Der territoriale Sportrichter, 

vorausgeschickt, 
- dass der Verein Naturns  am 09/03/2022 die Rücknahme seiner ordnungsgemäß eingeschriebenen 

Mannschaft aus der B-Jugend Landesmeisterschaft bekannt gegeben hat; 
festgestellt, dass  

- die Vereine verpflichtet sind, die Meisterschaften, in denen sie sich einschreiben, zu absolvieren; 
unter Berücksichtigung 

- der Tatsache, dass mit den neuen sanitären Richtlinien der FIGC vom 10.01.2022 unter anderem die 
„Super Green Pass“-Pflicht für die Spieler eingeführt wurde; 

- der Tatsache, dass sich somit die Voraussetzungen für die Teilnahme der Spieler an Trainingseinheiten und 
Spielen im Laufe der Meisterschaft geändert haben und dass dies die Vereine zum Zeitpunkt der 
Anmeldung nicht voraussehen konnten; 

- der vom Verein angeführten Begründung für die Rücknahme seiner Mannschaft; 
nach Einsichtnahme  

- in die Art. 53, Abs. 1 und Abs. 8 des N.O.I.F. und dem O.R. S.G.S. Nr. 1 betreffend die Sportsaison 
2021/2022 und unter Berücksichtigung, 

beschließt 
dem Verein Naturns  eine Geldbuße von € 25,00 aufzuerlegen. 
 
 

GIOVANISSIMI / B-JUGEND Under 15  
                     

Nessun provvedimento disciplinare / Keine Disziplinarmaßnahmen 
 
 

FEMMINILE / DAMEN Under 15 
 

Nessun provvedimento disciplinare / Keine Disziplinarmaßnahmen 
 
 

ESORDIENTI / C-JUGEND 9 x 9 1°anno/Jahr 
 

Nessun provvedimento disciplinare / Keine Disziplinarmaßnahmen 
 

Le ammende irrogate con il presente Comunicato 
dovranno prevenire a questo Comitato entro e 
non oltre quindici giorni dalla data di 
pubblicazione dello stesso. 

 Die mit diesem Rundschreiben verhängten 
Geldbussen, müssen bei diesem Komitee 
innerhalb fünfzehn Tagen nach Veröffentlichung 
eintreffen. 
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Comunicazioni Coordinatore SGS / Mitteilungen Koordinator JuSS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

CENTRO FEDERALE TERRITORIALE EGNA – BOLZANO 
TECHNISCHES AUSBILDUNGSZENTRUM NEUMARKT – BOZEN 

 
 

Il Coordinatore Regionale del Settore Giovanile e Scolastico con riferimento all’attività del Centro 
Federale Territoriale di Egna (BZ) comunica l’elenco convocati (ALLENAMENTO DI SQUADRA) per il 
giorno  
 

LUNEDÌ 14 MARZO 2022 
Ore 15.15 (inizio attività 15.45) 

IMPIANTO SPORTIVO DI EGNA  -  VIA PLATZ NR. 2 

 
 

Der Koordinator des Jugend- und Schulsektors teilt, in Bezug auf die Tätigkeit des Territorialen 
Technischen Ausbildungszentrum in Neumarkt (BZ), die Einberufungen (TRAINING IN 
MANNSCHAFTSFORM) für folgenden Tag mit: 
 

MONTAG, 14. MÄRZ 2022 
 um 15.15 Uhr (Tätigkeitsbeginn 15.45) 

SPORTANLAGE NEUMARKT – PLATZSTR. NR. 2 
 

 
Calciatori / Fußballspieler 

COGNOME / NACHNAME NOME/ VORNAME 
DATA DI NASCITA  
GEBURTSDATUM 

SOCIETA’ / VEREIN 

GATSCHER AARON 05/03/2008 S.V. ANDRIAN 

SCHWARZ  JONAS 29/08/2008 S.V. ANDRIAN 

TROJER HANNES 22/01/2008 S.V. ANDRIAN 

HINTEREGGER ÄGIDIUS 06/07/2008 S.S.V. BRIXEN 

HOFER VEIT 25/03/2008 S.S.V. BRIXEN 

SPARBER JAKOB 07/01/2008 S.S.V. BRIXEN 

MERANER BENJAMIN MILO 29/09/2008 F.C. FRANGART RAIFF. 

CECILIATO  LUCA 16/10/2008 A.S.C. JUGEND NEUGRIES 

DAGOSTIN LORENZO 06/04/2008 A.S.C. JUGEND NEUGRIES 

ENDRIZZI  JACOPO 14/08/2008 A.S.C. JUGEND NEUGRIES 

INGRASSIA  ROBERTO 05/03/2008 A.S.C. JUGEND NEUGRIES 

SHABANOVSKI SEMI 24/04/2008 A.S.D. LAIVES BRONZOLO 

FORER GABRIEL ANTHONY 18/09/2008 U.S. LANA SPORTV. 

PAREIGIS LEONARD VINCENT 22/01/2008 U.S. LANA SPORTV. 

TELSER  MICHAEL 09/10/2008 U.S. LANA SPORTV. 

KRAUS LEONARDO 15/08/2008 D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 

SELMI MOHAMED 21/04/2008 D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 

SOUILAH OMAR 27/02/2008 D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 

INDIRIZZO, XX - CAP CITTÀ 

TEL. +39 XX XXXXXX - CENTRIFEDERALI.SGS@FIGC.IT - WWW.FIGC.IT 
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ANZELMO LEONARDO 27/07/2008 NAPOLI CLUB BOLZANO 

SENSONI  GABRIELE 22/10/2008 NAPOLI CLUB BOLZANO 

BAGLIO  MANUEL 13/03/2008 A.S.D. OLTRISARCO JUVE 

ESMAIIL MARDIN SHIRZAD 12/03/2008 A.S.D. OLTRISARCO JUVE 

MUKAJ PELLUMP 11/03/2008 A.S.D. OLTRISARCO JUVE 

SCARVAGLIERI ANTONINO 08/09/2008 A.S.D. OLTRISARCO JUVE 

OSANNA  FRANJO 08/05/2008 A.S.V. TRAMIN FUSSBALL 

SINN PROFANTER JONAS 12/01/2008 A.S.V. TRAMIN FUSSBALL 

BOCCHIO CARLO 02/01/2008 A.C.D. VIRTUS BOLZANO 

FIGLIOLIA MARCO 25/07/2008 A.C.D. VIRTUS BOLZANO 

PALATIELLO DAVID 21/01/2008 A.C.D. VIRTUS BOLZANO 

RAVELLI  FRANCESCO 04/03/2008 A.C.D. VIRTUS BOLZANO 

SANTESE FRANCESCO 26/06/2008 A.C.D. VIRTUS BOLZANO 

SCHÜLMERS VON PER GABRIELE 09/09/2008 A.C.D. VIRTUS BOLZANO 

SPACCAVENTO  CHRISTIAN 24/09/2008 A.C.D. VIRTUS BOLZANO 

ZAMBONI  SAMUEL 21/06/2008 A.C.D. VIRTUS BOLZANO 
 
Calciatrici / Fußballspielerinnen 

COGNOME / NACHNAME NOME/ VORNAME 
DATA DI NASCITA  
GEBURTSDATUM 

SOCIETA’ / VEREIN 

EGGER ELISA 01/05/2007 D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 

STOLCIS ANNA 13/04/2008 D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 

CESARI  ARIANNA 17/11/2007 F.C. SÜDTIROL SRL 

ERSCHBAUMER ANJA 04/01/2008 F.C. SÜDTIROL SRL 

ESPOSTO CORINE 14/10/2008 F.C. SÜDTIROL SRL 

MAIR  MARION 24/01/2008 F.C. SÜDTIROL SRL 

MICHELON ELENA 19/01/2008 F.C. SÜDTIROL SRL 

NEULICHEDL PSENNER LEONIE 21/09/2007 F.C. SÜDTIROL SRL 

PLOTEGHER ELISA 16/10/2007 F.C. SÜDTIROL SRL 

QUADRACCIA GAIA 27/05/2008 F.C. SÜDTIROL SRL 

RAINER SOPHIA 11/04/2008 F.C. SÜDTIROL SRL 

VON HELLBERG MARILENE 26/06/2008 F.C. SÜDTIROL SRL 

PLUNGER SOPHIA 23/04/2007 C.F. VIPITENO STERZING ASD 

CRIVELLARO  SOPHIA 07/04/2007 SSV.D. VORAN LEIFERS 

GAGLIARDINI  IRENE 25/03/2008 SSV.D. VORAN LEIFERS 

GUARNERI  GAIA 25/08/2008 SSV.D. VORAN LEIFERS 
 
 

STAFF 
 
Responsabile Tecnico / Technischer Verantwortlicher:   ANDREA CAMPOLATTANO 
Istruttori / Trainer:         MICHELE PINTO 
          RENATO DANIELI 
Preparatore Portieri / Torwarttrainer:      STEFANO MENIN 
Preparatrice Atletica / Konditionstrainerin:     PROF. CHIARA TULUMELLO 
Area Psicologica / Psychologischer Bereich:     ANDREA GABBIANI 
          FRANCESCO PAVANI 
Responsabile Organizzativo / Organisatorischer Verantwortlicher:  MARCO POZZI 
Collaboratore / Mitarbeiter:       MATTIA PARETI 
 



 

 

 

2909/52 

 
PRECISAZIONI: 

- la seduta di allenamento si svolgerà presso il Centro Federale Territoriale di Egna nel pieno 
rispetto di tutte le normative e di tutti i protocolli in vigore; 

- l’allenamento verrà svolto in forma collettiva; verrà redatto e costantemente aggiornato il 
registro presenze circa gli ingressi di calciatrici, calciatori e membri dello staff presso 
l’impianto sportivo sede dell’allenamento; 

- all’ingresso dell’impianto sportivo tutti i partecipanti dovranno indossare la mascherina e 
verrà applicato il protocollo sanitario di applicazione delle Linee Guida per o svolgimento di 
attività motoria; 

- se non già consegnato, sarà OBBLIGO  consegnare al responsabile Organizzativo il certificato 
aggiornato della visita medica in corso di validità; per chi avesse contratto il Covid si ricorda 
la necessità di portare il certificato medico della visita supplettiva di idoneità alla pratica sportiva; 

- i convocati dovranno OBBLIGATORIAMENTE essere in possesso del GREEN PASS 
RAFFORZATO valido; Per maggiore sicurezza di tutti si invita chiunque abbia avuto 
recentemente dei sintomi o dei contatti con soggetti COVID di non presentarsi a questo 
allenamento; 

- si ricorda che verrà effettuata la rilevazione della temperatura corporea e, qualora la stessa 
fosse superiore a 37,5° non sarà consentito l’accesso alla struttura;  

- si ricorda inoltre che la seduta di allenamento si svolge a porte chiuse e non è quindi 
consentita la presenza di pubblico all’interno dell’impianto sportivo;  

- i convocati dovranno presentarsi puntuali muniti di proprio abbigliamento e materiale di gioco 
(parastinchi, scarpe ginniche e scarpe dal calcio) e con borraccia per dissetarsi; 

- in caso di impraticabilità del terreno di gioco per condizioni atmosferiche, l’eventuale 
annullamento dell’allenamento verrà comunicato sul sito del comitato  www.figcbz.it. 

 
KLARSTELLUNGEN: 

- die Trainingseinheit findet im Technischen Ausbildungszentrum in Neumarkt unter 
Einhaltung aller gültigen Richtlinien und Protokolle statt; 

- das Training wird in Mannschaftsform abgehalten; es wird ein Anwesenheitsregister geführt, 
welches fortlaufend in Bezug auf die Anwesenheit der Fußballspieler/innen und der Mitglieder 
des Staffs aktualisiert wird; 

- am Eingang der Sportanlage müssen alle Teilnehmer den Mund- Nasenschutz tragen; es 
werden die Richtlinien des Gesundheitsprotokolles zur Abhaltung der motorischen 
Tätigkeit angewandt; 

- falls noch nicht eingereicht, gilt für alle verpflichtend den Verantwortlichen das gültige ärztliche 
Zeugnis der Sportmedizin auszuhändigen; sollte jemand von Covid genesen sein muss die 
neu ausgestellte ärztliche Bescheinigung abgegeben werden; 

- jeder Teilnehmer ist VERPFLICHTET den gültigen SUPER GREEN PASS vorzuweisen; Zur 
Sicherheit ersucht man jene Personen, welche letztlich Symptome oder Kontakte in Bezug auf 
COVID hatten nicht zum Training zu erscheinen; 

- man erinnert, dass die Körpertemperatur gemessen wird; sollte diese höher als 37,5° sein, 
wird der Zugang zur Sportanlage untersagt; 

- weiters teilt man mit, dass die Trainingseinheiten unter Ausschluss des Publikums 
abgehalten werden und somit die Anwesenheit des Publikums in der Sportanlage nicht 
erlaubt ist; 

- die einberufenen Fußballspieler müssen pünktlich mit persönlicher Trainingskleidung 
(Kniebeinschützer, Laufschuhe und Fußballschuhe) erscheinen. Auch eine persönliche 
Trinkflasche ist mitzubringen; 

- im Falle einer Unbespielbarkeit des Spielfeldes aufgrund wetterbedingter Ereignisse, wird die 
eventuelle Absage der Trainingseinheit auf der Internetseite www.figcbz.it mitgeteilt. 
 
 
 
 
 

 
 

http://www.figcbz.it/
http://www.figcbz.it/
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Giornata Scuole Calcio / Spieltag Fußballschulen 
 

Il giorno sabato 12 marzo 2022 alle ore 10.00 si 
svolgerà presso l’impianto sportivo Lahn a Maia 
Alta una giornata dedicata alle Scuole Calcio. 
 

Successivamente verso le ore 12.30 tutti gli 
allenatori e dirigenti sono gentilmente invitati ad un 
breve Workshop dal titolo “DALL’IDEA AL 
DOMANI”. 
 
Le seguenti società parteciperanno con ragazzi/e 
delle annate 2011 e 2012 all’evento: 

 Am Samstag, 12. März 2022 ab 10.00 Uhr findet 
auf der Sportanlage Lahn in Obermais ein 
Spieltag für die Fußballschulen statt. 
 
Anschliessend gegen 12.30 Uhr sind alle Trainer 
und Begleitpersonen zu einem kurzen Workshop 
zum Thema “DALL’IDEA AL DOMANI” eingeladen. 
 
 
Folgende Vereine werden mit Fußballspielern/innen 
der Jahrgänge 2011 und 2012 daran teilnehmen: 

 

A.S.C. JUGEND NEUGRIES 

U.S. LANA SPORTVEREIN 

S.V. LATSCH 

D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 

S.S.V. NATURNS 

A.S.D. OLIMPIA MERANO 

A.S.V. RITTEN SPORT 

A.C.D. VIRTUS BOLZANO 
 
 
 
 

Riunione società Categoria Pulcini / Versammlung Vereine Kategorie D-Jugend 
 

Il Settore Giovanile e Scolastico del Comitato 
Provinciale Autonomo di Bolzano ha indetto una 
riunione con le società partecipanti ai 
Campionati Pulcini per fornire chiarimenti al 
Regolamento di questa Categoria. 
 

La riunione si svolgerà:  
 

Martedì, 15 marzo 2022 alle ore 19.00 
online 

 

Alle società partecipanti al Campionato Pulcini 
sarà inoltrato via mail il link per partecipare alla 
riunione. 
 
Alla riunione sono inviati i Responsabili delle 
seguenti squadre: 

 Der Jugend- und Schulsektor des Autonomen 
Landeskomitees Bozen hat eine 
Informationsversammlung mit den Vereinen der 
Meisterschaften D-Jugend einberufen, zur 
Erläuterung des Reglements dieser Kategorie. 
 

Die Versammlung findet wie folgt statt: 
 

Dienstag, den 15. März 2022 um 19.00 Uhr 
online 

 

Den an der Meisterschaft D-Jugend 
teilnehmenden Vereinen wird der link der 
Versammlung via mail übermittelt. 
 

An der Versammlung sind die Verantwortlichen 
folgender Mannschaften geladen: 

 

FCD ALTO ADIGE NAPOLI CLUB BZ C POL. PINETA 

USD BRESSANONE SSV NATURNS POL. PINETA B 

ASC JUGEND NEUGRIES ASV NATZ US REAL BOLZANO 

ASD LAIVES BRONZOLO ASD OLIMPIA MERANO ASV RITTEN SPORT 

US LANA SPORTV. ASD OLIMPIA MERANO B USD SALORNO RAIFF. 

US LANA SPORTV. B ASD OLTRISARCO JUVE USD SINIGO 

NAPOLI CLUB BZ ASD OLTRISARCO JUVE B FC SÜDTIROL SRL 

NAPOLI CLUB BZ B ASD OLTRISARCO JUVE C ACD VIRTUS BOLZANO 
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Regolamento Esordienti 9 contro 9 / Reglement C- Jugend 9 gegen 9 

Stagione agonistica fase primaverile / Sportsaison 2021-2022 Frühjahrsphase 

 

In riferimento al regolamento, sottolineiamo 
l’importanza di attenersi e rispettare: 
 
 
- Le dimensioni del campo di gioco 
 
- La obbligatorietà di eseguire gli Shootout in 
continuità (con variazione temporanea per la stagione 
primaverile 2021-22 in deroga al regolamento 
Nazionale) 
 
- Si rammenta che laddove non ci fosse una specifica 
indicazione nel presente Regolamento fa sempre 
riferimento il testo ufficiale della FIGC, scaricabile sul 
sito ufficiale 

 
 

Per questioni organizzative si pregano le società 
di trasmettere il referto della partita entro e non 
oltre le 48 ore dallo svolgimento della stessa, al 
seguente indirizzo mail Comitato Provinciale 
Autonomo Bolzano combolzano@lnd.it 
 
 
Categorie proposte - Limiti di età - Organizzazione 
 

- ESORDIENTI 1° ANNO JUNIOR - annate 
2010 e 2011* - N.B. possono prendere parte 
giovani che hanno compiuto i 10 anni d’età. 
Possibilità di utilizzare fino a max. 3 calciatori 
del 2009 

 
- ESORDIENTI MISTI - annate 2009 – 2010 – 

2011* - N.B. possono partecipare giovani che 
hanno compiuto i 10 anni d’età. Per la 
corrente stagione in via del tutto eccezionale 
viene concessa possibilità di utilizzare 3 fuori 
quota anno 2008 sub richiesta specifica e 
motivata al Comitato (si allega comunicazione 
al riguardo). 

 
- SQUADRE FEMMINILI possono essere 

composte da bambine delle annate 2008 – 
2009 – 2010 – 2011 (10 anni compiuti) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 In Bezug auf das Reglement  wird die Wichtigkeit 
unterstreichen, folgendes einzuhalten und zu 
respektieren: 
 
- Die Ausmaße des Spielfelds 
 
- Die Verpflichtung zur Durchführung von shootouts in 
Bewegung (mit einer vorübergehenden Abweichung 
für die Frühjahrssaison 2021-22 als Ausnahme von 
den  nationalen Bestimmungen). 
 
- Wir weisen darauf hin, dass in den Fällen, in denen 
das vorliegende Reglement keine spezifischen 
Angaben enthält, stets auf den offiziellen Text der 
FIGC verwiesen wird, der von der offiziellen Website 
heruntergeladen werden kann. 
 
Aus organisatorischen Gründen werden die 
Vereine gebeten, den Spielbericht spätestens 48 
Stunden nach dem Spiel an folgende E-Mail-
Adresse des Autonomen Landesverbandes Bozen 
combolzano@lnd.it zu  übermitteln. 
 
 
Kategorien -  Altersgrenzen – Organisation 
 

- C-JUGEND 1. JAHR JUNIOR  - Jahrgänge 
2010 und 2011* -   es können Spieler mit 
vollendetem 10. Lebensjahr teilnehmen. Es 
besteht die Möglichkeit maximal 3 Spieler 
Jahrgang 2009 einzusetzen.  

 
- C-JUGEND GEMISCHT - Jahrgänge 2009 – 

2010 – 2011*  -  teilnehmen können Spieler 
mit vollendetem 10. Lebensjahr teilnehmen. 
Für diese Saison können ausnahmsweise 3 
“fuori quota” Jahrgang 2008 eingesetzt 
werden; Voraussetzung ist eine begründete 
Anfrage des Vereins (siehe weitere 
Mitteilung).  
 

- MÄDCHENMANNSCHAFTEN: es können 
Spielerinnen folgender Jahrgänge teilnehmen 
2008 – 2009 – 2010 – 2011 (vollendetes 10 
Lebensjahr). 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:combolzano@lnd.it
mailto:combolzano@lnd.it
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Il Torneo viene organizzato in due fasi: 
 

- PRIMA FASE “AUTUNNALE” da settembre a 
novembre 2021: le squadre iscritte verranno 
divise in gironi che terranno conto il più 
possibile della territorialità. In funzione del 
numero delle squadre del girone, sono 
previste gare di andata e ritorno o solo di 
andata. 

 
 

- SECONDA FASE “PRIMAVERILE”: da 
marzo a maggio 2022: i gironi verranno rivisti 
in ELITE e FAIR-PLAY in funzione non solo 
della territorialità ma anche dei risultati 
ottenuti nella prima fase. 

 
 
 

- AL TERMINE DELLA SECONDA FASE (fine 
maggio 2022) sono previste delle gare tra le 
squadre meglio classificate nei vari gironi 
primaverili sia Élite che Fair-Play. 

 
 
In concomitanza al TORNEO/CAMPIONATO sopra 
specificato il Settore Giovanile e Scolastico si 
riserva di organizzare un Torneo “ESORDIENTI – 
C JUGEND GRASSROOTS” al quale verranno 
invitate a partecipare le squadre delle società 
SCUOLA CALCIO (sia di quelle già con i requisiti 
che le società che, in possesso dei requisiti, ne 
abbiano fatto richiesta) 
 
 
Conduzione tecnica delle squadre 
 
Le società che svolgono attività di Settore Giovanile e 
Scolastico in almeno una delle categorie di base 
(Piccoli Amici, Primi Calci, Pulcini ed Esordienti) 
devono tesserare un Responsabile Tecnico 
dell’Attività di Base con qualifica Licenza C, UEFA B, 
UEFA A o UEFA PRO e almeno un allenatore per 
ogni categoria con tali qualifiche. Il Responsabile 
Tecnico dell’Attività di Base, nell’ambito dell’attività 
della stessa società, può anche svolgere la funzione 
di Allenatore per le squadre giovanili o delle categorie 
di base della società. 
 
Ci preme ricordare e ribadire l’importanza di 
osservare sempre e comunque il regolamento del 
torneo. 
Trattasi di regole ormai in essere da tempo, più volte 
spiegate e motivate, condivise dalle Società e che 
hanno alla base la crescita sia sportiva che educativa 
del giovane calciatore. 
 
 

Das Turnier wird in zwei Phasen organisiert:  
 

- ERSTE PHASE “HERBSTTÄTIGKEIT” von 
September bis November 2021: die 
gemeldeten Mannschaften werden, aufgrund 
geographischer Kriterien in die Kreise 
eingeteilt. Je nach Anzahl der Mannschaften 
in den Kreisen werden Spiele mit Hin- und 
Rückrunde oder auch nur Hinrunde 
ausgetragen. 

 
- ZWEITE PHASE “FRÜHJAHRSTÄTIGKEIT”: 

von März bis Mai 2022: die Mannschaften 
werden neu in die Kreise  “ELITE” und “FAIR 
PLAY” eingeteilt. Dabei werden wieder die 
geographische Lage sowie die 
Spielergebnisse der ersten Phase 
berücksichtigt. 
 

- AM ENDE DER ZWEITEN PHASE (Ende Mai 
2022) werden Finalspiele der bestplatzierten 
Mannschaften der Frühjahrstätigkeit der Elite 
und Fair Play Kreise ausgetragen. 

 
 
Zeitgleich mit dem oben genannten 
TURNIER/MEISTERSCHAFT wird der Jugend- und 
Schulsektor ein Turnier “ C- JUGEND 
GRASSROOTS” organisieren, an dem die 
FUßBALLSCHULEN eingeladen werden 
teilzunehmen (jene welche die Bedingungen 
bereits erfüllen, sowie jene welche die Anfrage 
gestellt haben). 
 
 
Technische Leitung der Mannschaften 
 
Die Vereine mit Tätigkeit im Jugend- und Schulsektor 
mit mindestens einer Kategorie der Basistätigkeit (F-
Jugend, E-Jugend, D-Jugend und C-Jugend) müssen 
einen Technischen Verantwortlichen mit C-Lizenz, 
UEFA B, UEFA A oder UEFA PRO-Lizenz melden, 
zusätzlich auch einen Trainer pro Kategorie mit den 
angeführten Trainerscheinen. Der Technische 
Verantwortliche der Basistätigkeit kann im selben 
Verein auch die Funktion als Trainer der 
Jugendmannschaften oder der Basiskategorien 
ausüben. 
 
Wir möchten daran erinnern und wiederholen, wie 
wichtig es ist, das, für  diese Turniere geltende, 
Reglement immer einzuhalten. 
Es handelt sich um ein Reglement, welches schon 
seit geraumer Zeit in Kraft ist, mehrfach erläutert und 
motiviert wurde und von den Vereinen geteilt wird. Es 
berücksichtigt sowohl sportliche als auch 
erzieherische Aspekte. 
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I collaboratori del Settore Giovanile del Comitato di 
Bolzano, hanno tra le loro prerogative la verifica a 
campione delle gare: avvisiamo che qualora 
venissero riscontrate delle difformità importanti nella 
applicazione delle regole del gioco, le società 
interessate saranno prima informate e in caso di 
recidività, sanzionate con ammenda o provvedimenti 
nei confronti dei tecnici e/o dirigenti in funzione della 
gravità della mancanza. 
Con l’occasione desideriamo sottolineare per 
l’ennesima volta l’importanza della figura del dirigente 
arbitro, che tra i suoi compiti è tenuto a: 
 
- Prima dell’inizio della partita, effettuare l’appello 
di giocatori e dirigenti di ENTRAMBE le squadre, 
verificando la corrispondenza dei documenti di 
riconoscimento e riepilogando sinteticamente le 
regole principali del gioco; 
 
- Verificare che nel 2° tempo vengano impiegati 
tutti i giocatori che non hanno preso parte alla 
gara nel 1° tempo. 
 
Invitiamo le società a sensibilizzare il dirigente 
arbitro ad assolvere il proprio compito con 
competenza, diligenza e scrupolosità, nell’ottica 
della correttezza, lealtà sportiva e Fair-Play, che 
sono alla base del nostro sport ed in particolare 
della attività del settore giovanile. 
 
 
 
Equipaggiamento dei calciatori  
 
Per le scarpe da gioco si consiglia l’utilizzo di scarpe 
da gioco con la suola di gomma o a tredici tacchetti; è 
d’obbligo l’utilizzo dei parastinchi. 
 
 
Partecipazione alla gara 
La gara, disputata da 9 giocatori per squadra, sarà 
suddivisa in 3 tempi da 20 minuti ciascuno; tutti i 
partecipanti iscritti nella lista devono giocare un 
tempo intero. 
Nel 1° tempo di gioco non sono ammesse 
sostituzioni, se non in caso di infortunio; all’inizio del 
2° tempo il direttore di gara dovrà verificare che tutti 
gli atleti di riserva siano immessi per disputare il 2° 
tempo per intero (senza possibilità di essere sostituiti, 
fatto salvo i casi di infortunio). 
 
Nel 2° tempo possono essere sostituiti fra loro solo i 
giocatori che hanno già disputato interamente il 1° 
tempo. 
 
 
 
 

Die Mitarbeiter des Jugend- und Schulsektors des 
Autonomen Landeskomitee Bozen werden 
stichprobenartige Überprüfungen der Spiele 
vornehmen. Sollten die Spielregeln nicht eingehalten 
werden, wird man die Vereine darauf hinweisen und, 
im Falle einer wiederholten Nichtbeachtung 
derselben, eventuelle Geldstrafen oder 
Punkteabzüge in Betracht ziehen. 
Bei dieser Gelegenheit möchten wir nochmals die 
Wichtigkeit der Schiedsrichterfigur unterstreichen, die 
folgende Aufgaben hat: 
 
 
- Appell beider Mannschaften, Spieler und 
Betreuer, mit Kontrolle der jeweiligen Ausweise 
sowie einer kurzen Erläuterung der wichtigsten 
Punkte im Regelwerk; 
 
 
- Kontrollieren, ob in der zweiten Spielzeit alle 
Spieler eingesetzt werden, welche in der ersten 
Spielzeit nicht gespielt haben. 
 
Wir laden die Vereine ein, den 
Vereinsschiedsrichter zu sensibilisieren, seine 
Aufgabe mit Kompetenz, Sorgfalt und 
Gewissenhaftigkeit im Hinblick auf Fairness, 
sportliche Loyalität und Fair Play zu erfüllen, 
welches die Grundlagen unseres Sports 
insbesonders im Jugendbereich sind. 
 
 
Ausrüstung der Fußballspieler  
 
Man empfiehlt Fußballschuhe mit Gummisohle oder 
jene mit dreizehn Stollen; die Verwendung von 
Schienbeinschützern gilt verpflichtend. 
 
 
Teilnahme am Spiel 
Das Spiel, an dem 9 Feldspieler pro Mannschaft 
teilnehmen, wird in 3 Spielzeiten zu je 20 Minuten 
aufgeteilt; alle Teilnehmer auf der Spielerliste müssen 
eine gesamte Spielzeit durchspielen. 
In der 1. Spielzeit dürfen keine Auswechslungen 
vorgenommen werden, Ausnahme bei Verletzungen; 
Bei Beginn der 2. Spielzeit muss der Spielleiter 
kontrollieren, ob alle Spieler, die in der 1. Spielzeit 
nicht zum Einsatz gekommen sind, eingewechselt 
wurden. Diese müssen die gesamte Spielzeit 
durchspielen (Ausnahme bei Verletzungen).  
Im Laufe der 2. Spielzeit können nur jene Spieler 
ausgewechselt werden, welche die gesamte erste 
Spielzeit bestritten haben. 
 
 
 
 



 

 

 

2914/52 

Nel terzo tempo le sostituzioni si fanno, a gioco 
fermo, con la procedura cosiddetta “cambio volante”, 
assicurando così ad ogni bambino in elenco una 
presenza in gara più ampia possibile. 
 
È assolutamente vietato che un giocatore partecipi 
nella stessa giornata solare a due gare di Torneo, 
così come è opportuno che i ragazzi non disputino 
più di una gara nelle giornate del sabato e della 
domenica della stessa settimana. 
 
Tutti i giocatori sono tenuti a sottoporsi 
preventivamente a visita medica per il rilascio del 
certificato di idoneità alla attività sportiva; il certificato 
deve rimanere agli atti della società. 
 
Le società dovranno presentare all’arbitro regolare 
distinta in duplice copia, fino a un massimo di 18 
giocatori e documento comprovante il tesseramento 
alla FIGC (la distinta si può compilare e stampare 
direttamente dal sito web). 
 
 
Per i tecnici e dirigenti si dovrà presentare quale 
documento di riconoscimento, la tessera ufficiale 
prevista per la partecipazione alle gare. 
L’accesso al terreno di gioco è consentito a un 
tecnico per società e a un massimo di 3 tre dirigenti 
per società. 
 
Le società possono variare, per validi motivi, la 
data e l’orario stabilito della gara, purché ci sia 
l’accordo tra le parti, comunicando al Comitato le 
variazioni concordate. 

In der dritten Spielzeit können, bei 
Spielunterbrechungen, die sog. “fliegenden Wechsel” 
vorgenommen werden. Dieses Regelwerk garantiert  
jedem Kind sich für eine angemessene Zeitspanne 
am Spiel beteiligen zu können. 
Es ist verboten, einen Spieler bei zwei verschiedenen 
Turnierspielen am selben Tag teilnehmen zu lassen; 
außerdem gilt die Empfehlung, dass Kinder 
wöchentlich nicht mehr als ein Spiel bestreiten. 
 
 
Alle Fußballspieler müssen im Besitze der, vom 
Gesetz vorgesehenen, ärztlichen Untersuchung  für 
die Eignungsbescheinigung sein ; die Bescheinigung 
muss im Vereinssitz aufliegen. 
 
Die Vereine müssen dem Schiedsrichter die 
Spielerlisten in zweifacher Ausfertigung mit maximal 
18 Fußballspielern abgeben, zusammen mit den 
Spielerausweisen, welche die Meldung bei der FIGC 
bestätigen (die Liste kann direkt von der Internetseite 
ausgefüllt und ausgedruckt werden). 
 
Trainer und Vereinsfunktionäre müssen für die 
Teilnahme den ausgestellten Verbandsausweis 
vorweisen. 
Der Zugang zum Spielfeld ist einem Trainer und 3 
Begleitpersonen pro Mannschaft erlaubt. 
 
 
Mit einer dementsprechenden Begründung 
können Vereine den Spieltag oder Uhrzeit 
verlegen, immer im Einverständnis beider Seiten 
und dies dem Landeskomitee mitteilen. 

 

Il terreno di gioco 
La partita è disputata sui campi di dimensioni 
identificabili per la lunghezza da area di rigore ad 
area di rigore e per la larghezza di 45:48 metri. 
 
Le porte devono avere le misure da 5 a 6 metri x 1,80 
a 2. 
 
I palloni devono essere di dimensioni ridotte della 
misura convenzionale n.4. 
 
L’area di rigore è evidenziata in lunghezza da due 
coni/cinesini posti sulle righe laterali a 13 metri dalla 
linea di fondo e in larghezza da due coni/cinesini 
posti a 12 metri dai pali della porta. 
 
Le dimensioni dell’area di rigore devono essere di 
larghezza 30 metri x lunghezza 13 metri (si possono 
usare anche delimitatori di spazi preferibilmente 
piatti). 
Il punto del calcio di rigore è fissato a 9 metri dalla 
linea di porta. 

 Spielfeld 
Die   Spielfeldlänge geht  von Strafraum zu 
Strafraum,  die Breite beträgt  45:48 Metern. 
 
 
Die Tore müssen die Größe von 5 bis 6 x von 1,80 bis 
2 mt. Haben. 
 
Die Spielbälle müssen Größe Nr. 4 sein. 
 
 
Der Strafraum wird, in der Länge, mit zwei Hütchen 
auf den Seitenlinien 13 Meter von der Grundlinie 
gekennzeichnet und, in der Breite, mit zwei Hütchen 
auf 12 Metern von den Torpfosten. 
 
Der Strafraum kann (in der Größe von 30 x 13 Meter) 
durch Hütchen abgegrenzt werden. 
 
 
Der Punkt für den Strafstoß wird in einer Entfernung 
von 9 Meter von der Torlinie markiert. 
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Green Card 
Coloro che sono proposti alla direzione delle gare 
potranno utilizzare la cosiddetta “Green Card”, il 
cartellino verde che premia i giocatori che si rendono 
protagonisti di particolari gesti di fair-play (gioco 
giusto) o di “Good play” (gioco buono); in sostanza 
gesti di significativa sportività nei confronti degli 
avversari, dell’arbitro, del pubblico, dei compagni di 
gioco o apprezzabili gesti tecnici. 
Al termine della gara entrambi i tecnici dovranno 
motivare e avallare la green Card nell’apposito spazio 
del referto di gara, controfirmandolo. 
Al termine delle sessioni autunnali e primaverili, il 
Settore Giovanile e Scolastico del Comitato di 
Bolzano valuterà le segnalazioni ai fine di premiare i 
ragazzi più meritevoli. 
 
 
Risultato della gara. 
I risultati di ciascun tempo di gioco devono essere 
conteggiati separatamente. 
Pertanto, a seguito del risultato del primo tempo, il 
secondo tempo inizierà nuovamente con il risultato di 
parità (stessa cosa vale per il terzo tempo). Il risultato 
finale della gara sarà determinato dal numero di mini-
gare vinte da ciascuna squadra, acquisendo un punto 
per ciascun tempo vinto o pareggiato. 

 Green Card 
Die Spielleiter können die sog. “Green Card” 
vergeben, welche die Spieler prämieren soll, die sich 
durch Gesten des “Fair Play” und “Good Play” 
auszeichnen; sportliches Verhalten gegenüber den 
Gegnern, dem Schiedsrichter, dem Publikum oder 
eigenen Mitspielern gegenüber bzw. für technische 
Feinheiten. 
Am Ende des Spiels müssen die Trainer die “Green 
Card” im Bericht erwähnen, den Spieler nennen, der 
sie erhalten hat und die Begründung dafür liefern, die 
beide Trainer unterzeichnen. 
Am Ende der Herbst- und Frühjahrstätigkeit wird der 
Jugend- und Schulsektor des Autonomen 
Landeskomitees Bozen die, diesbezüglich 
verdienstvollsten, Spieler prämieren. 
 
 
Spielergebnis 
Die Ergebnisse der einzelnen Spielzeiten werden, 
getrennt voneinander, gewertet. 
Deshalb beginnt man in der zweiten Spielhälfte, 
unabhängig vom Resultat der 1. Spielhälfte, wieder 
bei 0:0 (dasselbe gilt für die dritte Spielzeit). Das 
Endergebnis ergibt sich aus den Ergebnissen der 
einzelnen Spielzeiten, mit einen Punkt für jede 
gewonnene oder ausgeglichene Spielzeit. 
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Possono quindi verificarsi le seguenti 
combinazioni: 
3-3 pareggi in tutti e tre i tempi 
3-2 due tempi in pareggio e una vittoria da una 
delle due squadre 
3-1 un tempo in pareggio e due vittorie da parte di 
una delle due squadre 
3-0 vittoria di una squadra in tutti e tre i tempi 
 
2-2 una vittoria a testa e un pareggio nei tre tempi 
 
2-1 due vittorie di una squadra e una vittoria 
dell’altra squadra nei tre tempi. 
 
 
A ogni gara è obbligatorio eseguire i rigori in 
movimento denominati “Shootout”, la cui finalità e 
modalità di svolgimento sono specificate in un 
apposito regolamento fornito in allegato. 
 
La squadra che avrà totalizzato il maggior numero di 
goal guadagnerà un punto da aggiungere al risultato 
dell’incontro (come se fosse un quarto tempo di 
gioco). In caso di parità (come per i tempi di gioco), 
sarà assegnato un punto a ciascuna squadra. 
 
Per migliore e completa verifica della modalità 
degli SHOOTOUT IN MOVIMENTO si invita a 
vedere il link: 
 
https://www.figc.it/it/giovani/mediagallery/esordie
nti-shootout-in-
continuita/#.X_3Eay7pcc4.whatsapp 
 
 
Ricordando che per questa fase primaverile 2021/22 
l’SGS Bolzano ha apportato alcune deroghe, elencate 
nei paragrafi sottostanti 
 
Il gioco di abilità tecnica “shootout in continuità” nella 
fase primaverile del torneo 2021-2022, 
differentemente che nella fase autunnale dove era 
solo su base sperimentale e volontaria al fine del 
risultato della gara, diventerà obbligatorio come da 
regolamento FIGC: 
- da effettuare contemporaneamente 
- da effettuare in continuità, tempo 3min 
- i portieri calciano prima dei giocatori di movimento 
n.2 rigori a testa 
 
Precisazione: ogni squadra dovrebbe essere 
composta da 2 portieri per poter effettuare, come da 
regolamento, le prime 2 conclusioni; ma vista la 
particolarità del nostro territorio dal punto di vista 
morfologico e della densità abitativa, molte società 
manifestano la difficoltà di poter annoverare tra le 
proprie fila due portieri di ruolo per la categoria. 

 
Folgende Spielergebnisse können sich daraus 
ergeben: 
3-3 Ausgleich bei allen drei Spielzeiten 
3-2 zwei ausgeglichene Spielzeiten und eine 
Spielzeit mit dem Sieg einer Mannschaft 
3-1 eine ausgeglichene Spielzeit und zwei 
Spielzeiten mit Siegen einer Mannschaft 
3-0 Siege der selben Mannschaft in allen drei 
Spielzeiten 
2-2 ein Sieg pro Mannschaft und ein Ausgleich in 
den drei Spielzeiten 
2-1 zwei Spielzeiten mit Siegen einer Mannschaft 
und einem Sieg der anderen Mannschaft. 
 
 
Bei jedem Spiel müssen die Penalties in 
Bewegung sog. “Shootout” ausgeführt werden; 
Reglement im weiteren Anhang. 
 
 
Jene Mannschaft, die mehr Penalties verwandelt, 
erhält einen weiteren Punkt der dem Endergebnis 
zugerechnet wird (wie eine vierte Spielzeit). Im Falle 
eines Gleichstandes (wie in den Spielzeiten) erhalten 
beide Mannschaften einen Punkt. 
 
Für eine bessere und vollständige Erklärung der 
SHOOTOUTS IN BEWEGUNG kann folgender Link 
abgerufen werden: 
 
https://www.figc.it/it/giovani/mediagallery/esordie
nti-shootout-in-
continuita/#.X_3Eay7pcc4.whatsapp 
 
 
Für die Frühjahrsphase 2021/22 hat SGS Bolzano 
einige Ausnahmen vorgesehen, die in den folgenden 
Abschnitten aufgeführt sind 
 
Das technische Geschicklichkeitsspiel "Shootout in  
Bewegung" wird in der Frühjahrsphase des Turniers 
2021-2022, anders als in der Herbstphase, wo es nur 
auf experimenteller und freiwilliger Basis zum Zweck 
des Spielergebnisses war, gemäß den FIGC-
Bestimmungen verpflichtend sein: 
- die gleichzeitig durchgeführt werden sollen 
- Kontinuierlich durchzuführen, Zeit 3min 
- die Tormänner schießen vor den Feldspielern n.2 
Elfmeter pro Spieler 
 
Klärung: Jede Mannschaft sollte 2 Torhüter haben, 
um die ersten 2 Shootout ordnungsgemäß 
abschließen zu können; aber aufgrund der 
Eigenheiten und der Bevölkerungsdichte unserer 
Provinz, ist nicht jeder Fußballverein in der Lage, über 
zwei Torhüter pro Kategorie zu verfügen.  
 

https://www.figc.it/it/giovani/mediagallery/esordienti-shootout-in-continuita/#.X_3Eay7pcc4.whatsapp
https://www.figc.it/it/giovani/mediagallery/esordienti-shootout-in-continuita/#.X_3Eay7pcc4.whatsapp
https://www.figc.it/it/giovani/mediagallery/esordienti-shootout-in-continuita/#.X_3Eay7pcc4.whatsapp
https://www.figc.it/it/giovani/mediagallery/esordienti-shootout-in-continuita/#.X_3Eay7pcc4.whatsapp
https://www.figc.it/it/giovani/mediagallery/esordienti-shootout-in-continuita/#.X_3Eay7pcc4.whatsapp
https://www.figc.it/it/giovani/mediagallery/esordienti-shootout-in-continuita/#.X_3Eay7pcc4.whatsapp
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In considerazione di ciò l’SGS crede sia 
opportuno applicare al regolamento della FIGC, in 
merito allo svolgimento degli shootout, una 
«deroga» sul numero dei portieri e sulle modalità 
diesecuzione degli stessi, ricordando che è solo 
per questa fase primaverile 2021-2022 in modalità 
sperimentale. 
 
 
All’inizio della sessione degli shootout si accingeranno 
a tirarli i due portieri per squadra, la società che non 
avesse a disposizione un secondo portiere individuerà 
un giocatore di movimento come facente funzione 
(questo giocatore di movimento poi non eseguirà altri 
shootout in nessuna delle due successive sessioni a 
tempo). 
La società che avrà a disposizione due portieri li 
alternerà durante il turno di parata, mentre le società 
che ne avranno uno solo a disposizione potranno 
scegliere se far parare tutti i rigori dal portiere di ruolo 
o valutare se alternarlo con il giocatore di movimento 
individuato come facente funzione. 
 
 
 
Time out 
È possibile e opportuno l’utilizzo di un time-out della 
durata di 1 minuto per ciascuna squadra, nell’arco di 
ciascun tempo di gioco. 
Il Time-out può essere richiesto quando il gioco è 
fermo e la palla è in possesso della squadra che lo 
richiede nella propria metà campo. 
 
 
 
Rapporto di gara: 
Al termine della gara i tecnici e i dirigenti delle due 
società dovranno firmare per avallo il risultato riportato 
sul rapporto arbitrale che la società ospitante dovrà 
far pervenire insieme alle distinte contenenti i 
nominativi dei giocatori delle due squadre al Comitato 
Provinciale entro e non oltre le 48 ore dalla data di 
espletamento della gara con le modalità usuali, al 
seguente indirizzo mail Comitato Provinciale 
Autonomo Bolzano combolzano@lnd.it 
 
 
Saluti 
È fatto obbligo ai giocatori delle due squadre di 
salutare il pubblico all’inizio e alla fine della gara, 
schierandosi a centrocampo con distanziamento. 
 
 
 
 
 
 

 
In Anbetracht genannter Umstände, hält die SGS 
es für sinnvoll, eine Abweichung von den FIGC-
Spielregeln betreffend die Shootouts einzuführen, 
insbesondere betreffend die Mindestanzahl der 
Torhüter  und der Art und Weise, wie sie 
eingesetzt werden, wobei zu beachten ist, dass 
dies nur für die Frühjahrsphase 2021-2022 als 
Testphase gilt. 
 
Zu Beginn der Shootouts werden  die beiden Torhüter 
pro Mannschaft bestimmt , der Verein, der keinen 
zweiten Tormann hat, bestimmt einen Feldspieler als 
stellvertretenden Tormann (dieser Feldspieler wird in 
keiner der beiden folgenden Zeiteinheiten weitere 
Shootout’s  schießen ). 
 
Der Verein, der zwei Tormänner zur Verfügung hat, 
wechselt diese während der Spielrunde ab, während 
die Vereine, die nur einen Torhüter zur Verfügung 
haben, die Wahl haben, alle Shootouts mit dem einen 
Tormann durchzuführen oder diesen mit dem 
Feldspieler, der als Ersatztormann bestimmt wurde, 
abzuwechseln. 
 
 
Time out 
Es besteht die Möglichkeit ein Time-Out von einer 
Minute pro Mannschaft in jeder Spielzeit zu 
beantragen. 
Das Time-Out kann bei Spielunterbrechungen 
beantragt werden und die Mannschaft, die es 
anfordert muss sich in der eigenen Feldhälfte 
aufhalten und in Ballbesitz sein. 
 
 
Spielbericht: 
Am Ende des Spieles muss der Bericht mit dem 
Endergebnis von den Trainern und Begleitpersonen 
beider Mannschaften gegengezeichnet werden.  
Die Heimmannschaft muss den Bericht mit den 
beiden Spielerlisten innerhalb 48 Stunden nach dem 
Spiel ans Autonome Landeskomitee übermitteln. 
combolzano@lnd.it 
 
 
 
 
Begrüßungen 
Zu Beginn und am Ende des Spiels müssen die 
Spieler beider Mannschaften auf der Höhe des 
Mittelfeldes, unter Einhaltung des nötigen 
Sicherheitsabstands, das Publikum begrüßen. 
 
 
 
 
 

mailto:combolzano@lnd.it
mailto:combolzano@lnd.it
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Variazione alle regole di gioco 
 
La rimessa da fondo campo potrà essere eseguita 
dal portiere nei modi seguenti: 
- con la palla a terra (giocando quindi poi con i piedi) 
all’interno dell’area di rigore quando il portiere vuole 
iniziare il gioco facendo un passaggio ad un giocatore 
fuori dall’area di rigore nella zona “No-pressing”; 
- dal limite dell’area quando il portiere vuole eseguire 
un calcio di rinvio. 

In occasione della rimessa del fondo non è permesso 
ai giocatori della squadra avversaria superare la linea 
determinata dal limite dell’area di rigore e dal suo 
prolungamento fino alla linea laterale, permettendo di 
far giocare la palla sui lati al di fuori dell’area di rigore 
(zona “NO-PRESSING”). 
 
Il gioco comincia normalmente quando il giocatore 
fuori dall’area di rigore riceve la palla. 
 
È chiaro che nell’etica della norma i giocatori 
avversari dovranno comunque permettere lo sviluppo 
iniziale del gioco, evitando di andare velocemente in 
pressione appena eseguita la rimessa. 
La rimessa dal fondo campo viene effettuata dal 
portiere sempre e solo con i piedi, come da 
Regolamento di gioco nelle seguenti casistiche: 
- nel caso che il portiere opti per un calcio di rinvio il 
pallone deve cadere nella propria metà campo, in 
caso contrario sarà battuto un calcio di punizione 
indiretto dal punto in cui è avvenuta l’infrazione; 
 
- il portiere può effettuare un passaggio al proprio 
compagno fuori dall’area di rigore o nella zona no-
pressing, dando inizio, così, all’azione di gioco. 
 
In ogni caso qualsiasi giocata del portiere 
effettuata con le mani (ripresa del gioco) o con i 
piedi (rilancio o passaggio) la palla dovrà cadere 
nella propria metà campo, in caso contrario sarà 
battuto un calcio di punizione indiretto dal punto 
in cui è avvenuta l’infrazione 
 
 
 
Il fuori gioco è previsto solo negli ultimi 13 metri, 
ovvero tra il limite dell’area di rigore e la linea di 
fondocampo; la segnalazione potrà essere fatta 
ponendo alla distanza prevista due coni segnalatori 
sulle linee laterali. 
 
È concesso il retropassaggio al portiere, fatto salvo 
che lo stesso non può toccare la palla con le mani. 
 
Purché una rete sia valida bisogna che il giocatore 
che ha fatto il tiro abbia superato la linea di metà 
campo. 

Änderung einiger Spielregeln 
 
Der Abstoß kann vom Tormann, wie folgt erfolgen: 
- mit dem Ball am Boden (also Abstoß mit den Füßen) 
innerhalb des Strafraumes, durch einen Pass, zu 
einem Mitspieler innerhalb oder außerhalb des 
Strafraumes (siehe Zone NO PRESSING), 
 
- auf der Linie des Strafraums, wenn der Tormann 
einen Abstoß ausführen möchte. 
 
Beim Abstoß ist es den Gegnern nicht erlaubt, die 
Linie des Strafraums, auch in der Breite bis zur 
Seitenlinie, zu betreten, um den Spielern in Ballbesitz 
die Möglichkeit zu garantieren den Ball auch seitlich 
außerhalb des Strafraums zu passen (Zone “NO-
PRESSING”). 
 
Das Spiel beginnt, wenn der Spieler ausserhalb des 
Strafraumes in Ballbesitz kommt.  
 
Die Gegner müssen den Beginn des Spiels 
ermöglichen, deshalb darf nicht sofort mit dem 
Pressing beim Abstoß  begonnen werden. 
 
Der Tormann führt einen Abstoß gemäss den 
geltenden Spielregeln in folgenden Fällen 
ausschliesslich mit den Füssen aus: 
- Entscheidet sich der Tormann für einen Abstoss, so 
muss der Ball in der eigenen Hälfte auffallen, 
andernfalls wird ein indirekter Freistoss an der Stelle 
ausgeführt, an der das Vergehen begangen wurde; 
 
- Der Tormann darf einen Pass zu seinem Mitspieler 
außerhalb des Strafraums oder in der no-pressing  
Zone spielen wodurch die Spielaktion gestrtet wird. 
 
Unabhängig davon, ob der Tormann den Ball mit 
den Händen (Wiederaufnahme des Spiels) oder 
mit den Füßen (Einwurf oder Pass) spielt, muss 
der Ball in der eigenen Hälfte auffallen, 
andernfalls wird ein indirekter Freistoß an der 
Stelle ausgeführt, an der das Vergehen 
stattgefunden hat. 
 
 
Die Abseitsregel gilt nur für die letzten 13 Meter, 
also von der Strafraumgrenze bis zum Spielfeldende; 
dies kann mit der Positionierung zweier Hütchen auf 
den Seitenlinien gekennzeichnet werden. 
 
 
Der Rückpass zum Tormann ist erlaubt, dieser darf 
den Ball aber nicht mit den Händen aufnehmen. 
 
Damit ein Tor gültig ist, muss der Spieler der es erzielt 
hat, die Mittellinie überschritten haben. 
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La rimessa laterale è effettuata con le mani; se 
palesemente errata va fatta ripetere allo stesso 
giocatore. 
I calci di punizione possono essere diretti ed indiretti e 
la distanza della barriera deve essere di 7 metri. 
 
Il giocatore reo di comportamento grave non sarà 
espulso nella classica forma con il cartellino rosso, ma 
sarà fatto uscire dal campo di gioco e non potrà 
rientrare nell’arco della partita; è ammessa la sua 
sostituzione nei tempi di gioco successivi a quello in 
cui è avvenuta l’espulsione. 
Si ricorda di specificare a referto quanto avvenuto al 
campo; il giocatore espulso non dovrà intendersi 
automaticamente squalificato per la successiva gara, 
ma dovrà attendere il verdetto del giudice sportivo; la 
sanzione decorrerà dal giorno successivo a quello di 
pubblicazione del comunicato ufficiale. 
 
 
Calcio d’angolo  
L’ esecuzione del calcio d’angolo deve essere 
effettuato come da regolamento ufficiale 
nell'intersezione tra le linee di fondo e laterale. 
Si ricorda che la larghezza del campo di gioco (e 
quindi il punto del calcio d’angolo) deve essere della 
misura compresa fra 45 e 48 metri. 
 
Tutela dei minori, etica e cultura dello sport 
prima di far cominciare ogni gara, far leggere ai due 
«capitani» un messaggio rivolto ai genitori (bilingue), 
come messaggio fair-play sul gioco e sul divertimento 
del calcio e sul loro ruolo importante e fondamentale 
dello stesso, per la crescita del bambino/ragazzo e 
futuro uomo, volto all’enfatizzazione della vittoria e 
della sconfitta! 
Si propone un concorso tra le società, per individuare 
i messaggi più significati, che concorreranno per il 
trofeo Fair-play! 
 
Al termine della fase primaverile, con tutto il materiale 
pervenuto al Comitato, verrà realizzato un video, che 
poi contribuirà alla realizzazione di un cortometraggio, 
lo stesso potrà essere anche realizzato dai ragazzi 
delle varie società e/o magari le stesse individuare tra 
gli stessi, coloro che vorranno adoperarsi a creare il 
video. Video da inoltrare alla FIGC Nazionale! 
 
 
Si chiede alle società di far firmare una liberatoria 
ai genitori per l’uso delle immagini. 

 
 

Per ogni chiarimento restono a disposizione il RT 
Roberto Cortese e il ROR Daniel Bedin  

Der Einwurf muss mit den Händen erfolgen; sollte 
dieser fehlerhaft sein kann er vom selben Spieler 
wiederholt werden. 
Die Freistöße können direkt oder indirekt erfolgen und 
der Abstand der Mauer muss 7 Meter betragen. 
 
Spieler, die schwerwiegende Fehlverhalten an den 
Tag legen, werden nicht, wie sonst üblich mit der 
roten Karte bestraft, sondern müssen das Spielfeld 
verlassen und dürfen in derselben Spielhälfte nicht 
mehr eingesetzt werden, in den darauf folgenden 
Spielzeiten dürfen sie wieder mitspielen. 
Solche Vorkommnisse sind im Bericht zu erwähnen; 
der Fußballspieler ist nicht automatisch fürs nächste 
Spiel gesperrt, sondern muss eventuelle 
Disziplinarmaßnahmen des Sportrichters abwarten; 
die Sperre muss ab dem Tag der, der auf die 
Veröffentlichung im Rundschreiben folgt, abgesessen 
werden. 
 
Eckball  
Der Eckstoss muss gemäss den offiziellen Regeln an 
der Kreuzung der Tor- und der Seitenlinie ausgeführt 
werden. 
Wir erinnern daran, dass die Breite des Spielfelds 
(und damit der Ort des Eckstoßes) zwischen 45 und 
48 Metern betragen muss. 
 
Schutz von Minderjährigen, Ethik und Sportkultur 
Lassen Sie die beiden "Kapitäne" vor jedem Spiel 
eine Botschaft an die Eltern verlesen (zweisprachig), 
als Fair-Play-Botschaft über das Spiel und den Spaß 
am Fußball und ihre wichtige und grundlegende Rolle 
bei der Entwicklung des Kindes/Jugendlichen und 
zukünftigen Menschen, mit dem Ziel, Sieg und 
Niederlage zu betonen! 
Es wird ein Wettbewerb unter den Sportvereinen 
vorgeschlagen, um die aussagekräftigsten 
Botschaften zu ermitteln, die um die Fair-Play-
Trophäe konkurrieren werden! 
Am Ende der Frühjahrsphase wird mit dem gesamten 
Material, das der Landesverband erhalten hat, ein 
Video gedreht, das dann zur Realisierung eines 
Kurzfilms beiträgt, der auch von den Jungen der 
verschiedenen Sportvereine gedreht werden kann 
und / oder vielleicht auch von jenen, die an der 
Erstellung des Videos mitarbeiten wollen. Das Video 
wird an die nationale FIGC weitergeleitet! 
 
Die Vereine werden gebeten, von ihren Eltern eine 
Freigabeerklärung für die Verwendung der Bilder 
unterschreiben zu lassen. 
 
RT Roberto Cortese und ROR Daniel Bedin stehen 
für weitere Informationen zur Verfügung.  
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Comunicazioni / Mitteilungen L.N.D. 
 

Circolare n. 51/CS: 16 marzo 2022 – Scadenza del termine di versamento dell’IVA annuale 
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Comunicazioni / Mitteilungen Divisione Calcio a Cinque 
 

Comunicati Ufficiali: Coppa Italia Fase Nazionale ASD MOSAICO  
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PUBBLICATO ED AFFISSO ALL'ALBO DEL 
COMITATO DI BOLZANO, 10/03/2022. 

 VERÖFFENTLICHT UND ANGESCHLAGEN AN 
DER TAFEL DES AUTONOMEN 
LANDESKOMITEE BOZEN AM 10/03/2022.  

 
 

 

 

Il Segretario – Der Sekretär  
 

Il Presidente - Der Präsident 
Roberto Mion  Klaus Schuster 

 


